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IMPORTANTI INFORMAZIONI
DI SICUREZZA

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Prima di mettere in funzione la lampada, leggete
attentamente le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d’uso.

Seguite tutte le indicazioni di sicurezza e d’'uso
contenute nelle istruzioni.

Conservate queste istruzioni per tutta la durata del
prodotto acquistato.

Verificate che la tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dellalampada corrisponda a quella della
rete elettricalocale.

Si raccomanda di posizionare la lampada su superfici
piane e stabili.

Non utilizzare la lampada per scopi diversi da quelli
previsti. Alessi declina ogni responsabilita per danni
causati da un uso improprio (incluso l'utilizzo di un
cavo di alimentazione con trasformatore non idoneo).
Limpiego del prodotto per usi diversi da quelli
consentiti puo dar luogo a situazioni di pericolo.
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino
conil prodotto.

Non & un giocattolo, TENERE IL PRODOTTO LONTANO
DAI BAMBINI.

Non inserire la spina del trasformatore nella presa di
corrente con le mani bagnate.

Non immergere mai lalampada in acqua.

Non mettere in funzione lalampada in presenza di
acqua o di altri liquidi.

QUESTO PRODOTTO E DESTINATO AL SOLO USO
DOMESTICO.

Questa lampada NON & adatta all’'uso esterno. NON
esporre ad intemperie.

Non tirare mai il cavo per estrarre la spina.

Non posizionare la lampada vicino a fonti di calore o a
materiali infiammabili.

Non posizionare la lampada in prossimita di tende e non
coprirla con panni o tessuti.

Scollegare sempre lalampada dalla rete di
alimentazione in caso di cattivo funzionamento e
durante le operazioni di pulizia e manutenzione.

Non utilizzare adattatori o prolunghe che non siano
rispondenti alle vigenti normative di sicurezza o che
superino i limiti delle portate in valore della corrente.
Non mettere in funzione lalampada se il cavo o

il prodotto stesso sono danneggiati, oppure se il
prodotto ha subito cadute o urti: in questi casi, non
smontare la lampada ma rivolgetevi presso il vostro
rivenditore Alessi di fiducia oppure contattate Alessi
SpA all'indirizzo mail help@alessi.com o
helpus@alessi.com (per il mercato americano).



MAOQOS3 - Halesia

Questa lampada da tavolo a batteria ricaricabile & stata disegna-
ta da Michael Anastassiades nel 2025.

E realizzata in acciaio inossidabile 18/10.

La sorgente luminosa € a LED.

La base € in ABS. Sul fondo & presente un anello antiscivolo in
silicone che ne aumenta la tenuta sul piano d’appoggio.

La lampada é stata progettata per poter essere utilizzata in vari
ambienti della casa e dell’ufficio, con e senza l'utilizzo della base.
Grazie alla batteria ricaricabile, & possibile I'utilizzo da remoto
rispetto alla fonte di energia.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di
efficienza energetica F.

Potenza: Max 2.5W

Tensione di alimentazione: Input 5V—1A
Stoccaggio/temperatura di utilizzo: 0 °C a +45 °C

Tipo di batteria
Pacco batteriaricaricabile al litio modello 18650 da 3.7 V 4000
mAh.

Durata batteria 6 ore con batteria carica.

Caratteristiche trasformatore
Output: DC 5V
Input: AC100-240V 50/60Hz

ATTENZIONE

TRASFORMATORE NON INCLUSO NELLA CONFEZIONE. PUO ESSERE
ACQUISTATO PRESSO UN QUALSIASI NEGOZIO DI ELETTRONICA. RICARI-
CARE IL PRODOTTO SOLO TRAMITE UN ALIMENTATORE ESTERNO (NON
FORNITO) CON TENSIONE DI USCITADADC 5V.

Sorgente luminosa

Questa lampada utilizza una luce a LED 2700K per un’illumi-
nazione intensa e a basso consumo, assicurando il risparmio
energetico unito ad un’eccellente funzionalita sia in durata che in
resa luminosa.

LA SORGENTE LUMINOSA DI QUESTO APPARECCHIO NON E SOSTITUI-
BILE; QUANDO LA SORGENTE LUMINOSA RAGGIUNGE IL FINE VITA DEVE
ESSERE SOSTITUITO L'INTERO APPARECCHIO. VERIFICARE PERIODICA-
MENTE LO STATO DEL PRODOTTO E IN PRESENZA DI ANOMALIE CON-
TATTARE IL RIVENDITORE O PERSONALE QUALIFICATO. NON SMONTARE
MAIILPRODOTTO E NON TENTARE DI APRIRLO PER NON INVALIDARE
LA GARANZIA. AL SUO INTERNO NON ESISTONO PARTI RIUTILIZZABILI
DALL'UTENTE.




Descrizione della lampada

Funzione ON/OFF arotazione con funzione varialuce
Diffusore in resina termoplastica con fonte luminosa a LED
Corpo in acciaio inossidabile 18/10

Indicatore diricarica a LED

Base di alimentazione

Cavo di alimentazione USB-C

(fig. D

NOTA BENE!
LA CONFEZIONE CONTIENE: LAMPADA, CAVO DI ALIMENTAZIONE USB-C,
ISTRUZIONI D’USO, RAEE E GARANZIA.
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Istruzioni per l'uso

Rimuovere la lampada dall’imballaggio e verificare che sia integra
in ogni sua parte. Posizionare lalampada su una superficie di
appogdgio piana e stabile e caricare la batteria.

Come caricare la batteria

Per caricare la batteria dellalampada, inserire il cavo di alimen-
tazione completo di trasformatore nella presa di corrente. (fig. 2).
Durante la fase diricarica, I'indicatore a LED (D) a luce bianca
posto sopra al connettore lampeggia. Quando la batteria & com-
pletamente ricaricata, I'indicatore a LED resta costantemente
acceso. (fig. 2A).

SOLO per completare la primaricarica, suggeriamo di tenere la
lampada collegata alla presa di corrente per circa 8 ore.

Per le ricariche successive il tempo € inferiore.

Quando laricarica & completa, scollegare il cavo per evitare
sovraccarichi di tensione che potrebbero ridurre la durata della
batteria.

NOTA.
LA LAMPADA PUO ESSERE UTILIZZATA ANCHE DURANTE LA FASE DI
RICARICA DELLA BATTERIA.

Funzionamento

Accensione e regolazione della intensita della luce

Per accendere e spegnere lalampada e regolare l'intensita della
luce é sufficiente ruotare la testa. (fig. 3).

In senso orario lalampada si accende, l'intensita della luce € al
minimo.

Continuando a ruotare l'intensita della luce aumenta fino a fine
corsa. (fig. 3A).




In senso antiorario I'intensita della luce diminuisce fino a che la
lampada si spegne (click). (fig. 3B).

Pulizia e manutenzione

Prima di qualunque operazione di pulizia e manutenzione veri-
ficare sempre che la lampada sia spenta e non sia collegata alla
rete di alimentazione.

Per la pulizia, spolverare la lampada solo con un panno morbido.
(fig. 4).

Non utilizzare sostanze abrasive o chimiche per non rovinare la
finitura dellalampada. Non lavare o immergere la lampada sotto
acqua corrente.

In caso di malfunzionamento

Consegnare lalampada al negoziante presso il quale I'avete
acquistata: riparazioni eseguite da personale non autorizzato
possono compromettere il buon funzionamento e la sicurezza del
prodotto e mettere in pericolo la sicurezza dell’'utente.

Il produttore non si assume responsabilita per danniacoseoa
persone causati da un uso nonidoneo del prodotto, noninlinea
con leistruzioni per la sicurezza e per l'uso.

Smaltimento batteria

ﬁ La batteria contenuta NON deve essere rimossa dal cliente
finale ma sara estratta direttamente dal centro specifico per lo
smaltimento.

Ricambi

In caso di usura, smarrimento o danneggiamento, la base (E) puo
essere acquistata come ricambio presso il vostro rivenditore
Alessi di fiducia.



IMPORTANT SAFETY WARNINGS

1. Read the safety warnings and use instructions carefully
before switching on the lamp.

2. Follow all safety and use guidelines contained in the
instructions.

3. Retain these instructions for the duration of the product
purchased.

4. Make sure that the voltage indicated on the ID plate of
the lamp matches the local mains power supply.

5. ltis advisable to place the lamp on flat and stable
surfaces.

6. Do not use the lamp in any way other than for its
intended purpose. Alessi declines all liability for
damage caused by improper use (including the use of
an unsuitable power cable with transformer). Using the
product for any other purposes than those intended
may cause a hazard.

7. Supervise children to make sure they do not play with
the product.

8. Thisis not atoy. KEEP THE PRODUCT AWAY FROM
CHILDREN.

9. Do not fit the transformer plug in the socket if your
hands are wet.

10. Never immerse the lamp in water.

11. Do not switch on the lamp in the presence of water or
other liquids.

12. THIS PRODUCT IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

13. This lamp is NOT suitable for outdoor use. DO NOT
leave outside in bad weather.

14. Never pull the cable to remove the plug.

15. Do not place the lamp near heat sources or flammable
materials.

16. Keep the lamp away from curtains and never cover it
with cloths or fabric.

17. Always unplug the lamp from the power supply in
the event of malfunction and during cleaning and
maintenance.

18. Do not use adapters or extension leads that do not
comply with current safety standards or that exceed
the current output limits.

19. Never switch the lamp on if the cable or product are
damaged, or if it has been dropped or knocked: in these
cases, do not dismantle the lamp but contact your
trusted Alessi retailer or Alessi SpA using the e-mail
address help@alessi.com or helpus@alessi.com
(US market).



MAOS3 - Halesia

This table lamp with a rechargeable battery was designed by
Michael Anastassiades in 2025.

Itis made in 18/10 stainless steel.

The light source is LED.

The base is in ABS. A non-slip silicon ring on the bottom
increases the grip on the support surface.

The lamp was designed to be used in various areas of the home
and office, with or without use of the base.

Thanks to the rechargeable battery, it can be used away from the
energy source.

This product contains a light source with energy efficiency class
F.

Power: Max 2.5W

Power supply voltage: Input 5V—1A

Storage/temperature in use: 0 °C to +45 °C

Battery type
Rechargeabile lithium battery model 18650, 3.7 V 4000 mAh.

Battery life 6 hours with charged battery.

Transformer characteristics
Output: DC 5V

Input: AC100-240V 50/6
OHz

CAUTION!

TRANSFORMER NOT INCLUDED IN THE PACKAGE. THIS CAN BE
PURCHASED FROM ANY ELECTRONICS STORE. CHARGE THE BATTERY
ONLY WITH AN EXTERNAL POWER SUPPLY (NOT SUPPLIED) WITH
OUTPUT VOLTAGE DC 5V.

Light source
This lamp uses a 2700K LED light source for a bright low

energy light, ensuring energy saving combined with excellent
capabilities both in terms of durability as well as lighting output.

CAUTION!

THE LIGHT SOURCE IN THIS APPLIANCE CANNOT BE REPLACED; WHEN
THE LIGHT SOURCE REACHES THE END OF LIFE, THE WHOLE APPLIANCE
MUST BE REPLACED. PERIODICALLY CHECK THE STATE OF THE PRODUCT
AND IF THERE ARE ANY PROBLEMS CONTACT YOUR RETAILER OR
QUALIFIED PERSONNEL. NEVER DISMANTLE THE PRODUCT; DO NOT
ATTEMPT TO OPEN IT AS THIS WILL ANNUL THE WARRANTY. THE
PRODUCT DOES NOT CONTAIN ANY PARTS THAT CAN BE REUSED.



Description of the lamp

ON/OFF button with dimmer function

Diffuser in thermoplastic resin with LED light source
Body in 18/10 stainless steel

LED recharging indicator

Power base

USB-C power cable

(fig. 1)

NB.
THE PACKAGE CONTAINS: LAMP, USB-C POWER CABLE, USER
INSTRUCTIONS, WEEE AND WARRANTY.
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Instructions for use

Remove the lamp from its packaging and make sure that all parts
are intact.

Place the lamp on a flat and stable support surface and charge
the battery.

How to recharge the battery
To charge the lamp battery, insert the power cable with

transformer in the power socket. (fig. 2).

When recharging, the white LED indicator (D) above the
connector flashes. When the battery is fully charged, the LED
indicator remains on fixed. (fig. 2A).

ONLY for completing the first charge, we suggest you keep the
lamp connected to the power socket for around 8 hours.

The following charges will take less time.

When the charge is complete, disconnect the cable to avoid
voltage overloads which could reduce the battery life.

NB.
THE LAMP CAN ALSO BE USED WHILE THE BATTERY IS RECHARGING.

Operation

Switching on and selecting the brightness

To switch the lamp on and off and select the brightness, simply
rotate the head. (fig. 3).

Turning clockwise, the lamp switches on with minimum
brightness.

Continue to turn to increase the brightness as far as it will go.
(fig. 3A).

Turn anti-clockwise to reduce the brightness and switch the
lamp off (click). (fig. 3B).




Cleaning & care

Before any cleaning and maintenance operations, always make
sure the lamp is off and disconnected from the power supply.
For cleaning, dust the lamp only with a soft cloth. (fig. 4).

Do not use abrasive or chemical substances to avoid damaging
the lamp finish.

Do not wash orimmerse the lamp in running water.

In the event of a malfunction

Take the lamp to the retailer where you purchased it: repairs by
unauthorized persons may affect the correct functioning and
safety of the product, and endanger the user’ s safety.

The manufacturer assumes no liability for damage or injury
caused by the improper use of the product, not in line with the
use and safety instructions.

Battery disposal

E The battery inside must NOT be removed by the end
customer but will be removed directly by the specific disposal
center.

Spare parts

In the event of wear, loss or damage, the base (E) can be
purchased as a spare part from your trusted Alessi retailer.



AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
DE SECURITE

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Avant d’allumer la lampe, lire attentivement les
avertissements de sécurité et le mode d’emploi.
Suivre toutes les indications de sécurité et d’utilisation
figurant sur le mode d’emploi.

Conserver ce mode d’emploi pendant toute la durée de
vie du produit acheté.

Vérifier si la tension indiquée sur la plaque
d’identification de la lampe correspond a celle du
réseau électrique local.

Il est recommandé de placer la lampe sur une surface
plane et stable.

Ne pas utiliser la lampe a des fins autres que celles
prévues. Alessi décline toute responsabilité pour les
dommages causés par un mauvais usage (y compris
l'utilisation d’un cable d’alimentation doté d’un
transformateur inapproprié). Lutilisation du produit a
d’autres fins que celles autorisées peut entrainer des
situations de danger.

Surveiller les enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec le produit.

La lampe n’est pas un jouet, GARDER LE PRODUIT
HORS DE PORTEE DES ENFANTS.

Ne pas brancher la fiche du transformateur dans la
prise de courant avec les mains mouillées.

Ne jamais plonger la lampe dans I'eau.

Ne pas allumer lalampe en présence d’eau ou d’autres
liquides.

CE PRODUIT EST DESTINE A UN USAGE
DOMESTIQUE UNIQUEMENT.

Cette lampe N’EST PAS adaptée a un usage en
extérieur. NE PAS exposer aux intempéries.

Ne jamais tirer sur le cable pour débrancher la fiche.
Ne pas placer lalampe prés de sources de chaleur ou
de matériaux inflammables.

Ne pas placer lalampe a proximité de rideaux et ne pas
la couvrir avec des chiffons ou des tissus.

Toujours débrancher la lampe du réseau d’alimentation
en cas de mauvais fonctionnement et pendant les
opérations de nettoyage et d’entretien.

Ne pas utiliser d’adaptateurs ou de rallonges ne
répondant pas aux normes de sécurité en vigueur ou
dépassant les valeurs limites de puissance du courant.
Ne pas allumer la lampe si le cable ou le produit est
endommageé ou si le produit est tombé ou a été heurté :
dans ce cas, ne pas démonter lalampe mais s’adresser
a son revendeur Alessi de confiance ou contacter
Alessi SpA al'adresse courriel help@alessi.com ou
helpus@alessi.com (pour le marché américain).



MAOS3 - Halesia

Cette lampe de table a batterie rechargeable a été dessinée par
Michael Anastassiades en 2025.

Elle est fabriquée en acier inoxydable 18/10.

La source lumineuse est a LED.

La base est en ABS. Le fond de lalampe est doté d’'une bague
antidérapante en silicone qui améliore sa stabilité sur le plan
d’appui.

La lampe a été concue pour pouvoir étre utilisée dans différents
espaces de la maison et du bureau, avec ou sans sa base.
Grace a sa batterie rechargeable, elle peut étre utilisée loin de la
source d’énergie.

Ce produit contient une source lumineuse dont la classe
d’efficacité énergétique est F.

Puissance: Max.2.5 W

Tension d’alimentation : entrée 5V—1A
Stockage/température d’utilisation: 0 °C a +45 °C

Type de batterie
Bloc-batterie rechargeable au lithium modeéle 18650 de 3.7V 4

000 mAh.
Durée de la batterie 6 heures avec batterie chargée.

Caractéristigues du transformateur
Sortie:5Vcce
Entrée : 100-240 Vca 50/60 Hz

ATTENTION!

TRANSFORMATEUR NON INCLUS DANS UEMBALLAGE. IL PEUT ETRE
ACHETE DANS N'IMPORTE QUEL MAGASIN D’ELECTRONIQUE. NE
RECHARGER LE PRODUIT QU'A L'AIDE D'UN BLOC D’ALIMENTATION
EXTERNE (NON FOURNI) AYANT UNE TENSION DE SORTIE DE 5 VCC.

Source lumineuse

Cette lampe utilise une ampoule a LED 2700 K pour un éclairage
intense et a faible consommation, ce qui assure des économies
d’énergie et un fonctionnement excellent en termes de durée de
vie et de rendement lumineux.

ATTENTION!

LA SOURCE LUMINEUSE DE CET APPAREIL N’EST PAS REMPLACABLE;
LORSQUE LA DUREE DE VIE DE LA SOURCE LUMINEUSE EST ARRIVEE A
SON TERME, IL FAUT REMPLACER L'ENSEMBLE DE UAPPAREIL. VERIFIER
PERIODIQUEMENT L'ETAT DU PRODUIT ET EN PRESENCE D'ANOMALIES,
CONTACTER LE REVENDEUR OU UN PERSONNEL QUALIFIE. NE JAMAIS
DEMONTER LE PRODUIT NI ESSAYER DE L'OUVRIR POUR NE PAS FAIRE
DECHOIR LA GARANTIE. IL NE RENFERME AUCUNE PIECE REUTILISABLE
PAR L'UTILISATEUR.




Description de la lampe

A Fonction ON/OFF a rotation avec fonction gradateur

B Diffuseur en résine thermoplastique avec source lumineuse a
LED

Corps en acier inoxydable 18/10

Indicateur de recharge a LED

Base d’alimentation

Cable d’alimentation USB-C

(fig. 1)

REMARQUE.
L'EMBALLAGE CONTIENT : LAMPE, CABLE D'ALIMENTATION USB-C, MODE
D’EMPLOI, DEEE ET GARANTIE.

MmO O

Mode d’emploi

Sortir lalampe de I'emballage et vérifier qu’elle est en parfait
état. Placer lalampe sur une surface d’appui plane et stable et
recharger la batterie.

Comment recharger la batterie

Pour recharger la batterie de la lampe, introduire le cable
d’alimentation avec le transformateur dans la prise de courant.
(fig. 2).

Pendant la phase de recharge, I'indicateur a LED (D) de couleur
blanche, situé sur le connecteur, clignote. Lorsque la batterie
est complétement rechargée, I'indicateur a LED reste allumé
fixement. (fig. 2A).

Afin de compléter la premiére recharge UNIQUEMENT, nous
suggérons de laisser lalampe branchée ala prise de courant
pendant environ 8 heures.

Pour les recharges successives, le délai est moins long.
Lorsque la recharge est terminée, débrancher le céable pour
éviter des surcharges de tension susceptibles de réduire la
durée de la batterie.

REMARQUE.
LA LAMPE PEUT ETRE UTILISEE MEME DURANT LA PHASE DE RECHARGE
DE LA BATTERIE.

Fonctionnement

Pour allumer et éteindre la lampe ainsi que pour régler 'intensité
lumineuse, il suffit de tourner la téte. (fig. 3). Dans le sens des
aiguilles d’'une montre, la lampe s’allume, I'intensité lumineuse
est au minimum.



Continuer a tourner jusqu’en fin de course pour faire augmenter
I'intensité lumineuse. (fig. 3A).

Dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre, I'intensité
lumineuse diminue jusqu’a ce que la lampe s’éteigne (clic).

(fig. 3B).

Nettoyage et entretien

Avant toute opération de nettoyage et d’entretien, vérifier
toujours que la lampe est éteinte et qu’elle n’est pas branchée au
réseau d’alimentation.

Pour le nettoyage, épousseter la lampe avec un chiffon doux
uniquement. (fig. 4).

Ne pas utiliser de substances abrasives ou chimiques pour ne
pas abimer la finition de la lampe.

Ne pas laver ou plonger la lampe sous I'eau courante.

En cas de mauvais fonctionnement

Remettre la lampe au commercgant chez qui elle a été achetée:
toute réparation réalisée par un personnel non autorisé peut
compromettre le bon fonctionnement et la sécurité du produit et
mettre en danger la sécurité de l'utilisateur.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages
aux biens ou aux personnes causés par une utilisation
inappropriée du produit, non conforme aux instructions de
sécurité et d'utilisation.

Elimination de la batterie

E La batterie contenue NE doit PAS étre retirée par le client
final, mais elle sera extraite directement par le centre spécifique
en vue de son élimination.

Piéces de rechange

En cas d’usure, de perte ou de détérioration, la base (E) peut étre
achetée comme piéce de rechange auprés de son revendeur
Alessi de confiance.



VIGTIGE SIKKERHEDSADVARSLER

1. Lees sikkerhedsadvarslerne og betjeningsvejledningen
omhyggeligt, for du tager lampen i brug.

2. Folg alle sikkerhedsanvinsinger og
betjeningsinstruktioner.

3. Opbevar disse instruktioner i hele det kobte produkts
levetid.

4. Kontrollér, at den spaending, der er angivet pa lampens
typeskilt, svarer til den lokale netspaending.

5. Det anbefales at placere lampen pa en flad, stabil
overflade.

6. Brug ikke lampen til andre formal end de forudsete.
Alessi frasiger sig ethvert ansvar for skader, som
skyldes forkert brug (herunder brug af en netledning
med en uegnet transformer). Brug af produktet til andet
end det tilsigtede formal kan fore til farlige situationer.

7. Hold bern under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.

8. Deter ikke etlegetsj, OPBEVAR PRODUKTET UDEN
FOR BORNS RAKKEVIDDE.

9. Saetikke transformatorstikket i stikkontakten med vade
haender.

10. Seenk aldrig lampen ned i vand.

11. Teend ikke lampen i neerheden af vand eller andre
vaesker.

12. DETTE PRODUKT ER KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG.

13. Denne lampe er IKKE egnet til udendors brug. Udsaet
den IKKE for vejrliget.

14. Traek aldrig i kablet for at tage stikket ud.

15. Anbring ikke lampen teet pa varmekilder eller
brandfarligt materiale.

16. Anbring ikke lampen i neerheden af gardiner, og daek
den ikke til med klude eller tekstiler.

17. Tag altid lampens stik ud af stikkontakten i tilfeelde af
funktionsfejl eller under rengering og vedligeholdelse.

18. Brug ikke adaptere eller forlaengerledninger, som ikke
overholder geeldende sikkerhedsforskrifter, eller som
overskrider streamstyrken.

19. Teend ikke lampen, hvis kablet eller selve produktet
er beskadiget, eller hvis produktet er blevet tabt eller
stadt: | sddanne tilfaelde ma du ikke skille lampen ad,
men henvend dig til din Alessi-forhandler eller Alessi
SpA pa help@alessi.com eller helpus@alessi.com
(for det amerikanske marked).



MAOS3 - Halesia

Denne bordlampe med genopladeligt batteri er designet af
Michael Anastassiades i 2025.

Den er fremstillet i rustfrit stal 18/10.

Lyskilden er LED.

Bunden er i ABS. Der er en skridsikker silikonering i bunden, der
ager dens greb pa bordpladen.

Lampen er designet til at blive brugt i forskellige rum i hjemmet
og pa kontoret, med og uden brug af basen.

Takket veere det genopladelige batteri er det muligt at bruge den
vaek fra stremkilden.

Dette produkt indeholder en lyskilde med
energieffektivitetsklasse F.

Effekt: Maks. 2.5W

Forsyningsspaending: Input 5V-—1A
Opbevarings-/brugstemperatur: 0 °C til +45 °C

Batteritype
Genopladeligt litiumbatteri model 18650 pa 3.7 V 4000 mAh.

Batteriets varighed 6 timer med opladet batteri.

Transformatorens karakteristika
Output: DC 5V
Input: AC100-240V 50/60Hz

VIGTIGT!

TRANSFORMEREN ER IKKE INKLUDERET | PAKKEN. DEN KAN
K@BES | ENHVER ELEKTRONIKBUTIK. OPLAD KUN PRODUKTET VIA
EN EKSTERN STROMFORSYNING (MEDF@LGER IKKE) MED DC 5V
UDGANGSSPANDING.

Lyskilde
Denne lampe bruger et 2700K LED-lys, som giver intens

belysning med lavt forbrug, hvilket sikrer energibesparelse
kombineret med fremragende funktionalitet bade hvad angar
holdbarhed og lysudbytte.

VIGTIGT!

LYSKILDEN | DENNE LAMPE KAN IKKE UDSKIFTES NAR LYSKILDEN
NAR SLUTNINGEN AF SIN LEVETID, SKAL HELE LAMPEN UDSKIFTES.
KONTROLLER JAEVNLIGT PRODUKTETS TILSTAND, OG KONTAKT
FORHANDLEREN ELLER KVALIFICERET PERSONALE, HVIS DER ER
UREGELMASSIGHEDER. SKIL ALDRIG PRODUKTET AD, OG FORS@G
ALDRIG AT ABNE DET, DA DET VIL UGYLDDIGG@RE GARANTIEN.
DER ER INGEN DELE INDENI, DER KAN GENBRUGES AF BRUGEREN.



Beskrivelse af lampen

Drejelig ON/OFF-funktion med lysdeemper
Diffuser af termoplastisk harpiks med LED-lyskilde
Struktur i rustfrit stal 18/10
LED-opladningsindikator

Stremforsyningsfod

USB-C-stremkabel

(fig. 1)

BEMARK.
PAKKEN INDEHOLDER: LAMPE, USB-C-STR@MKABEL,
BETJENINGSVEJLEDNING, WEEE OG GARANTI.
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Brugsanvisning

Tag lampen ud af emballagen, og kontrollér, at alle dele er
intakte.
Anbring lampen pa en flad, stabil overflade, og oplad batteriet.

Sadan oplades batteriet
For at oplade lampens batteri skal du szette stremkablet med

transformer i stikkontakten. (fig. 2).

Den hvide LED-indikator (D) over stikket blinker under
opladningen. LED-indikatoren (fig. 2A) forbliver teendt, nar
batteriet er fuldt opladet.

KUN for den farste opladning foreslar vi, at man lader lampen
veere tilsluttet stikkontakten i ca. 8 timer.

Ved efterfelgende opladninger er tiden kortere.

Nar opladningen er feerdig, skal man tage kablet ud for at undga
overspanding, som kan reducere batteriets levetid.

BEMARK.
LAMPEN KAN OGSA BRUGES, MENS BATTERIET OPLADES.

Funktion

Teending og regulering af lysstyrken

Drej blot hovedet (fig. 3) for at teende og slukke lampen, og

for at regulere lysintensiteten. | urets retning taender lampen,
lysintensiteten er pd minimum.

Fortsaet med at dreje for at gge lysintensiteten til endestoppet.
(fig. 3A).

Mod urets retning reduceres lysintensiteten, indtil lampen
slukkes (click). (fig. 3B).




Rengering og vedligeholdelse

Far rengering og vedligeholdelse skal du altid sikre dig, at
lampen er slukket og ikke er tilsluttet lysnettet.

Renger kun lampen med en blad klud. (fig. 4).

Brug ikke slibende eller kemiske stoffer for at undga at
beskadige lampens finish.

Lampen ma ikke vaskes eller nedszenkes under rindende vand.

| tilfeelde af funktionsfejl

Levér lampen tilbage til den forhandler, hvor du har kebt den:
Reparationer udfert af uautoriseret personale kan forringe
produktets korrekte funktion og sikkerhed og bringe brugeren i
fare.

Producenten patager sig intet ansvar for materielle skader

eller personskader, der skyldes uhensigtsmaessig brug af
produktet, som ikke er i overensstemmelse med sikkerheds- og
brugsvejledningen.

Bortskaffelse af batteriet

E Det indeholdte batteri ma IKKE fjernes af
slutkunden, men vil blive fjernet direkte af det specifikke
affaldsbehandlingscenter.

Reservedele

| tilfeelde af slitage, bortkomst eller beskadigelse kan du kebe
bunden (E) som reservedel hos din Alessi-forhandler.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1. Die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vor dem Einschalten der Lampe aufmerksam lesen.

2. Befolgen Sie Sicherheitshinweise und
Bedienungsanleitungen.

3. Die vorliegenden Anweisungen fiir die gesamte

Lebensdauer des erworbenen Produktes aufbewahren.

4. Sicherstellen, dass die auf dem Typenschild vermerkte
Spannung mit der des lokalen Spannungsnetzes
Ubereinstimmt.

5. Eswird empfohlen, die Lampe auf einer ebenen und
stabilen Oberflache aufzustellen.

6. Die Lampe nicht fiir andere als den vorgesehenen
Zweck verwenden. Alessi haftet nicht fiir Schaden, die
durch unsachgeméaBen Gebrauch verursacht werden
(einschlieBlich der Verwendung eines Stromkabels
mit ungeeignetem Transformator) Die Verwendung
des Produktes fiir andere als die zulassigen
Verwendungszwecke kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

7. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

8. Das Produkt ist kein Spielzeug, DAS PRODUKT FUR
KINDER UNERREICHBAR AUFBEWAHREN.

9. Den Stecker des Transformators nicht mit nassen
Hénden in die Steckdose stecken.

10. Die Lampe niemals in Wasser tauchen.

11. Die Lampe nicht in der Ndhe von Wasser oder anderer
Fliissigkeiten einschalten.

12. DIESES PRODUKT IST NUR FUR DIE VERWENDUNG
IM HAUSHALT BESTIMMT.

13. Diese Lampe eignet sich NICHT fiir den AuBenbereich.
KEINEN Witterungseinfliissen aussetzen.

14. Den Stecker nicht am Kabel herausziehen.

15. Die Lampe nicht in der Ndhe von Warmequellen oder
entflammbarem Material aufstellen.

16. Die Lampe nicht in der Nahe von Vorhéngen aufstellen
und nicht mit Lappen oder Stoffen abdecken.

17. Bei Funktionsproblemen und wéhrend der
Reinigung oder Instandhaltung die Lampe stets vom
Spannungsnetz trennen.

18. Keine Ubergangsstecker verwenden, die nicht den
Sicherheitsnormen entsprechen oder die Grenzen des
Stromflusses lGiberschreiten.

19. Die Lampe nicht einschalten, wenn das Kabel oder
das Produkt beschadigt sind, oder wenn das Produkt
gefallen ist oder StéBen ausgesetzt wurde: In diesen
Féllen die Lampe nicht zerlegen und den Alessi-
Fachhandler oder Alessi SpA unter der E-Mail-Adresse
help@alessi.com oder helpus@alessi.com (fiir den
amerikanischen Markt) kontaktieren.



MAOS3 - Halesia

Diese Tischlampe mit aufladbarer Batterie wurde 2025 von
Michael Anastassiades entworfen.

Sie ist aus Edelstahl 18/10 gefertigt.

Als Lichtquelle dient eine LED-Leuchte.

Der Sockel ist aus ABS. Am Sockelboden befindet sich ein
rutschfester Silikonring, der den Halt auf der Auflageflache
erhoht.

Die Lampe wurde so konzipiert, dass sie in verschiedenen
Raumen des Hauses und Biiros mit und ohne Sockel verwendet
werden kann.

Dank der wiederaufladbaren Batterie ist es méglich, die Lampe
unabhéngig von der Stromquelle zu verwenden.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse F.

Stromleistung: Max. 2.5W
Versorgungsspannung: Eingang 5V—1A
Lagerung/Betriebstemperatur: 0 °C bis +45 °C

Art der Batterie
Aufladbare Lithium-Batterie Modell 18650 von 3.7 V 4000 mAh.
Dauer der Batterie 6 Stunden bei aufgeladener Batterie.

Technische Daten des Transformators
Output: DC5V
Input: AC100-240 V 50/60 Hz

ACHTUNG!

TRANSFORMATOR NICHT IN DER VERPACKUNG ENTHALTEN. SIEIST IN
JEDEM BELIEBIGEN ELEKTROFACHHANDEL ERHALTLICH. DAS PRODUKT
NUR UBER EIN EXTERNES NETZTEIL (NICHT IM LIEFERUMFANG
ENTHALTEN) MIT EINER AUSGANGSSPANNUNG VON DC 5 V AUFLADEN.

Lichtquelle
Diese Lampe verwendet ein LED-Licht von 2700K fiir eine

intensive Beleuchtung bei niedrigem Stromverbrauch

und gewahrleistet einen geringen Energieverbrauch bei
hervorragender Funktion sowohl beziiglich Lebensdauer als
auch Lichtleistung.

ACHTUNG!
DIE LICHTQUELLE DIESER LEUCHTE IST NICHT ERSETZBAR. WENN

DIE LICHTQUELLE IHR LEBENSDAUERENDE ERREICHT HAT, IST DIE
GESAMTE LEUCHTE AUSZUTAUSCHEN. REGELMASSIG DEN ZUSTAND DES
PRODUKTES UBERPRUFEN UND BEI STORUNGEN DEN HANDLER ODER
QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL HINZUZIEHEN. DAS PRODUKT NIEMALS
ZERLEGEN UND NICHT VERSUCHEN, ES ZU OFFNEN, DA DIES ZUM



VERFALL DER GARANTIE FUHREN WURDE. IM INNEREN BEFINDEN SICH
KEINE VOM BENUTZER WIEDERVERWENDBAREN TEILE.

Beschreibung der Lampe

ON/OFF-Drehknopf mit Dimmer-Funktion

Diffusor aus thermoplastischem Harz mit LED-Lichtquelle
Korpus aus Edelstahl 18/10

LED-Ladeanzeige

Stromversorgung

USB - C Netzkabel

(fig. 1)

HINWEIS.
IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN: LAMPE, USB-C-NETZKABEL,
BEDIENUNGSANLEITUNG, WEEE UND GARANTIE.
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Gebrauchsanweisung

Die Lampe aus der Verpackung nehmen und die Unversehrtheit
ihrer gesamten Teile liberpriifen.

Die Lampe auf eine flache und stabile Flache stellen und die
Batterie aufladen.

Aufladen der Batterie

Zum Aufladen der Lampenbatterie das Netzkabel mit
Transformator in die Steckdose einstecken. (Abb. 2).

Wahrend der Aufladephase blinkt die weiBe LED-Anzeige (D)
oberhalb des Steckverbinders. Nach vollstindigem Aufladen der
Batterie leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft auf. (Abb. 2A).

NUR beim ersten vollstandigen Aufladen der Batterie

empfehlen wir, die Lampe fiir etwa 8 Stunden an der Steckdose
angeschlossen zu lassen.

Bei nachfolgendem Aufladen ist die Ladezeit geringer.

Wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist, das Kabel trennen,
um Uberspannungen zu vermeiden, die die Lebensdauer der
Batterie beeintrachtigen kénnen.

HINWEIS.
DIE LAMPE DARF NICHT WAHREND DES AUFLADENS DER BATTERIE
VERWENDET WERDEN.

Betrieb

Einschalten und Einstellung der Lichtstirke

Zum Ein- und Ausschalten der Lampe und zur Einstellung der
Lichtstarke ist es ausreichend, den Lampenkopf zu drehen.
(Abb. 3). Im Uhrzeigersinn schaltet sich die Lampe ein und die




Lichtstérke steht auf dem Minimum.

Durch weiteres Drehen erhoht sich die Lichtstérke nach und
nach bis zum Anschlag. (Abb. 3A)

Gegen den Uhrzeigersinn verringert sich die Lichtstérke, bis die
Lampe erlischt (Klick). (Abb. 3B).

Reinigung und Wartung

Vor jeder Reinigung und Instandhaltung istimmer
sicherzustellen, dass die Lampe ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt ist.

Die Lampe nur mit einem weichen Staubtuch reinigen. (Abb. 4).
Keine Scheuer- oder chemischen Mittel verwenden, um die
Oberflache der Lampe nicht zu beschadigen.

Die Lampe nicht unter laufendem Wasser waschen oder
eintauchen.

Bei Fehlfunktion

Die Lampe dem Fachhéndler (ibergeben, bei dem Sie sie
gekauft haben: Reparaturen, die von unqualifiziertem Personal
ausgefiihrt wurden, kénnen die Funktion und die Sicherheit des
Produktes beeintrachtigen und eine Gefahr fiir den Verwender
darstellen.

Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden an
Sachen oder Personen, die durch eine unangemessene, nicht
den Sicherheits- und Bedienungsanweisungen entsprechende
Verwendung des Produktes verursacht wurden.

Entsorgung der Batterie

T Die enthaltene Batterie darf NICHT vom Endkunden
herausgenommen werden, sondern muss direktim
entsprechenden Entsorgungszentrum ausgebaut werden

Ersatzteile

Bei VerschleiB, Verlust oder Beschadigung ist der Sockel (E) als
Ersatzteil bei Ihrem Alessi-Fachhéndler erhaltlich.



ADVERTENCIAS IMPORTANTES
DE SEGURIDAD

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Antes de poner en funcionamiento la lampara, leer
atentamente las advertencias de seguridad y las
instrucciones de uso.

Seguir todas las indicaciones de seguridad y de uso
presentes en las instrucciones.

Conservar estas instrucciones durante toda la vida util
del producto adquirido.

Comprobar que la tension indicada en la placa de
identificacion de la lampara corresponda con la de la
red eléctricalocal.

Se recomienda colocar lalampara en superficies
planasy estables.

No utilizar la lampara para fines distintos de los
previstos. Alessi declina toda responsabilidad por
dafos causados por un uso inadecuado (incluido el
uso de un cable de alimentacion con transformador no
adecuado). El uso del producto para fines distintos de
los permitidos puede dar lugar a situaciones de peligro.
Vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen
con el producto.

No es un juguete, MANTENER EL PRODUCTO FUERA
DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

No introducir la clavija del transformador en la toma de
corriente con las manos mojadas.

No sumergir nunca la lampara en el agua.

No poner en funcionamiento la lampara en presencia
de agua o de otros liquidos.

ESTE PRODUCTO ESTA DESTINADO SOLO PARA USO
DOMESTICO.

Esta lampara NO es adecuada para su uso en
exteriores. NO la exponga a laintemperie.

Nunca tirar del cable para desconectar la clavija.

No colocar la lampara cerca de fuentes de calor o de
materiales inflamables.

No colocar la lampara cerca de cortinas ni cubrirla con
paios o telas.

Desconectar siempre lalampara de lared de
alimentacion en caso de mal funcionamiento y durante
las operaciones de limpieza y mantenimiento.

No utilizar adaptadores o alargadores que no cumplan
con las normas de seguridad vigentes o que superen
los valores limite de corriente.

No poner en funcionamiento la lampara si el cable

o el producto en si estan dainados, o si el producto

se ha caido o golpeado: en tales casos, no se debe
desmontar la lampara, sino acudir al distribuidor Alessi
de confianza o ponerse en contacto con Alessi Spa
escribiendo al e-mail help@alessi.com o
helpus@alessi.com (para el mercado americano).



MAOQOS3 - Halesia

Esta lampara de mesa con bateria recargable ha sido disefiada
por Michael Anastassiades en 2025.

Esta realizada con acero inoxidable 18/10.

La fuente de luz es de led.

La base es de ABS. En el fondo hay un arandela antideslizante de
silicona que mejora el agarre sobre la superficie de apoyo.

La lampara se ha disefiado para poder utilizarse en diversas
habitaciones de la casa y de la oficina, con o sin la base.

Gracias a la bateria recargable, es posible usarla separada de la
fuente de energia.

Este producto contiene una fuente de luz con clase de eficiencia
energética F.

Potencia: Max.2.5W

Tension de alimentacion: entrada 5V—1A
Almacenamiento/temperatura de uso: 0 °C a +45 °C

Tipo de bateria
Paquete de bateria recargable de litio modelo 18650 de 3.7V y

4000 mAh.
Duracién de la bateria: 6 horas con la bateria cargada.

Caracteristica del transformador
Salida:5V CC
Entrada: CA100-240V 50/60 Hz

ATENCION!

TRANSFORMADOR NO INCLUIDO EN EL EMBALAJE. SE PUEDE COMPRAR
EN CUALQUIER TIENDA DE ELECTRONICA. RECARGAR EL PRODUCTO
SOLO MEDIANTE UNA FUENTE DE ALIMENTACION EXTERNA (NO
SUMINISTRADA) CON TENSION DE SALIDADE 5V CC.

Fuente luminosa

Esta lampara utiliza una luz LED 2700K para una iluminacion
intensa y de bajo consumo, asegurando el ahorro energético
y una excelente funcionalidad tanto en duracién como en
rendimiento luminoso.

ATENCION!

LA FUENTE LUMINOSA DE ESTE APARATO NO SE PUEDE REEMPLAZAR;
CUANDO LA FUENTE LUMINOSA LLEGA AL FINAL DE SU VIDA UTIL, DEBE
SUSTITUIRSE TODO EL APARATO. COMPROBAR PERIODICAMENTE

EL ESTADO DEL PRODUCTO Y, EN CASO DE ANOMALIAS, CONTACTAR
CON EL DISTRIBUIDOR O PERSONAL CUALIFICADO. NO DESMONTAR
NUNCA EL PRODUCTO NI INTENTAR ABRIRLO PARA NO INVALIDAR LA
GARANTIA. NO CONTIENE PIEZAS REUTILIZABLES POR EL USUARIO.



Descripcion de la lampara

Funcion ON/OFF secuencial con funcion de atenuacion
Difusor de resina termoplastica con fuente luminosa LED
Cuerpo de acero inoxidable 18/10

Indicador LED de carga

Base de alimentacion

Cable de alimentacion USB-C

(fig. 1)

NOTA.
EL PAQUETE CONTIENE: LAMPARA, CABLE DE ALIMENTACION USB-C,
INSTRUCCIONES DE USO, RAEE Y GARANTIA.
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Instrucciones de uso

Sacar la lampara de su embalaje y comprobar que todas sus
piezas estén intactas.

Colocar lalampara en una superficie de apoyo planay firme, y
cargar la bateria.

Coémo cargar la bateria

Para cargar la bateria de la lampara, enchufar el cable de
alimentacion junto con su transformador en la toma de corriente.
(fig. 2).

Durante la fase de carga, el indicador LED blanco (D) ubicado en
el conector parpadea. Cuando la bateria esta completamente
cargada, el indicador LED permanece encendido fijo. (fig. 2A).
SOLO para completar la primera carga, recomendamos
mantener lalampara conectada a la toma de corriente durante
unas 8 horas.

Para las cargas posteriores, el tiempo sera menor.

Cuando la carga se haya completado, desconectar el cable para
evitar sobrecargas de tension que puedan reducir la vida util de
la bateria.

NOTA.
LA LAMPARA PUEDE USARSE TAMBIEN DURANTE LA FASE DE CARGA DE
LA BATERIA.

Funcionamiento

Encendido y ajuste de la intensidad de la luz

Para encender y apagar la lampara y para ajustar la intensidad
de la luz, basta con girar la cabeza de la lampara. (fig. 3). En
sentido de las agujas del reloj, se encendera la lampara con la
intensidad de luz al minimo.




A medida que se continua girando, la intensidad de la luz
aumenta hasta su final de carrera. (fig. 3A).

En sentido contrario a las agujas del reloj, la intensidad de la luz
disminuye hasta que la lampara se apaga (clic). (fig. 3B).

Limpieza y mantenimiento

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza y
mantenimiento, comprobar siempre que la lampara esté
apagada y que no esté conectada a lared de alimentacion.

Para limpiar la lampara, utilizar solo un pafo suave para quitarle
el polvo. (fig. 4).

No usar sustancias abrasivas o quimicas a fin de no daiar el
acabado de la lampara.

No lavar ni sumergir la lampara bajo un chorro de agua corriente.

En caso de fallo de funcionamiento

Entregar lalampara en la tienda en la que se compré; las
reparaciones realizadas por personal no autorizado pueden
afectar el buen funcionamiento y la seguridad del producto y
poner en peligro la seguridad del usuario.

El fabricante no se responsabiliza por dafios a cosas o a
personas causados por un uso no adecuado del producto, no
conforme a las instrucciones de uso y seguridad.

Eliminacion de la bateria

E El cliente final NO debe retirar la bateria, sino que esta
sera extraida directamente por el centro especifico para su
eliminacion.

Recambios

En caso de desgaste, pérdida o daiio, la base (E) se puede
comprar como pieza de repuesto en su revendedor Alessi de
confianza.



BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Lees veiligheidswaarschuwingen en
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de lamp
gebruikt.

2. Volg alle veiligheids- en gebruiksinstructies in de
gebruiksaanwijzing op.

3. Bewaar deze instructies gedurende de gehele
levensduur van het aangeschafte product.

4. Controleer of de op het typeplaatje vermelde spanning

van de lamp overeenkomt met die van het lokale

elektriciteitsnet.

Plaats de lamp op een vlakke en stabiele ondergrond.

6. Gebruik de lamp niet voor andere dan de beoogde
doeleinden. Alessi wijst elke aansprakelijkheid af voor
schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik (inclusief
het gebruik van een netsnoer met een ongeschikte
transformator). Gebruik van het product voor andere
dan de toegestane toepassingen kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

7. Letop datkinderen niet met het product spelen.

8. Ditis geen speelgoed, HOUD HET PRODUCT UIT DE
BUURT VAN KINDEREN.

9. Steek de stekker van de transformator niet met natte
handen in het stopcontact.

10. Dompel de lamp nooit onder in water.

11. Gebruik de lamp niet in de buurt van water of andere
vloeistoffen.

12. DIT PRODUCT IS UITSLUITEND BESTEMD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

13. Deze lamp is NIET geschikt voor gebruik buitenshuis.
NIET aan weersinvloeden blootstellen.

14. Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te halen.

15. Plaats de lamp niet in de buurt van warmtebronnen of
ontvlambare materialen.

16. Plaats de lamp niet in de buurt van gordijnen en dek
hem niet af met doeken of textiel.

17. Haal de stekker van de lamp altijd uit het stopcontact in
geval van storingen en tijdens reiniging en onderhoud.

18. Gebruik geen adapters of verlengkabels die niet
voldoen aan de huidige veiligheidsvoorschriften of die
de nominale stroomlimieten overschrijden.

19. Neem de lamp niet in gebruik indien het snoer of het
product zelf beschadigd is, als het gevallen is of na
stoten: demonteer de lamp in dergelijke gevallen niet,
maar raadpleeg uw Alessi-verkoper of neem contact op
met Alessi SpA via het e-mailadres help@alessi.com of
helpus@alessi.com (voor de Amerikaanse markt).

o



MAOQOS3 - Halesia

Deze oplaadbare tafellamp is in 2025 ontworpen door Michael
Anastassiades.

Hij is vervaardigd uit 18/10 roestuvrij staal.

De lichtbronis led.

De voet is gemaakt van ABS. Een siliconen antislipring onder de
voet zorgt ervoor dat de lamp stevig blijft staan.

De lamp is ontworpen om in verschillende kamers in huis en op
kantoor te worden gebruikt, met en zonder de voet.

Dankzij de oplaadbare batterij is gebruik ver van de stroombron
mogelijk.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse F.
Vermogen: Max. 2.5W

Voedingsspanning: Input 5V—1A
Opslag/gebruikstemperatuur: 0 °C tot +45 °C

Type batterij
Oplaadbare lithiumbatterij model 18650 van 3.7 V 4000 mAh.

Batterijduur 6 uur bij opgeladen batterij.

Kenmerken transformator
Output: DC 5V
Input: AC100-240V 50/60Hz

LET OP!

TRANSFORMATOR NIET INBEGREPEN IN DE VERPAKKING. DEZE KAN IN
ELKE ELEKTRONICAWINKEL WORDEN GEKOCHT. LAAD HET PRODUCT
UITSLUITEND OP VIA EEN EXTERNE VOEDING (NIET MEEGELEVERD) MET
EEN UITGANGSSPANNING VAN DC 5V.

Lichtbron

Deze lamp maakt gebruik van een 2700K ledlicht voor intense,
energiezuinige verlichting. Dit garandeert zowel een maximale
energiebesparing als een uitstekende duurzaamheid en
lichtopbrengst.

LET OP!

DELICHTBRON VAN DIT APPARAAT KAN NIET WORDEN VERVANGEN;
WANNEER DE LICHTBRON HET EINDE VAN ZIJN LEVENSDUUR

BEREIKT MOET HET APPARAAT IN ZIJN GEHEEL WORDEN VERVANGEN.
CONTROLEER DE TOESTAND VAN HET PRODUCT REGELMATIG EN

NEEM IN GEVAL VAN STORINGEN CONTACT OP MET DE VERKOPER OF
GEKWALIFICEERD PERSONEEL. HAAL HET PRODUCT NOOIT UIT ELKAAR
EN PROBEER HET NIET TE OPENEN, WANT DAN VERVALT DE GARANTIE.
HET HEEFT VANBINNEN GEEN ONDERDELEN DIE GEBRUIKER KAN
HERGEBRUIKEN.



Beschrijving van de lamp

A Draaibare ON/OFF-regeling met dimmerfunctie

B Diffuser van thermoplastische hars met led-lichtbron
C 18/10 roestvrij stalen behuizing

D Led-oplaadindicator

E Voedingsbasis

F USB-C laadkabel

(fig. 1)

OPMERKING!
DE VERPAKKING BEVAT: LAMP, USB-C LAADKABEL,
GEBRUIKSAANWIJZING, AEEA EN GARANTIE.

Gebruiksaanwijzing

Haal de lamp uit de verpakking en controleer of alle onderdelen
intact zijn.

Plaats de lamp op een vlakke, stabiele ondergrond en laad te
batterij op.

Opladen van de batterij

Om de lampbatterij op te laden, steekt u de voedingskabel met
transformator in het stopcontact. (fig. 2).

Tijdens het opladen knippert de witte led-indicator (D) boven
de stekker. Als de batterij volledig is opgeladen, blijft de led-
indicator constant branden. (fig. 2A).

ALLEEN om de eerste keer opladen te voltooien, raden we aan
om de lamp ongeveer 8 uur op het stopcontact aangesloten te
laten.

Bij de volgende keren opladen is de tijd korter.

Wanneer het opladen is voltooid, de voedingskabel loskoppelen
om overspanning voorkomen die de levensduur van de batterij
kan verkorten.

OPMERKING!
DE LAMP KAN OOK TIJDENS HET OPLADEN VAN DE BATTERIJ WORDEN
GEBRUIKT.

Werking

De lichtintensiteit instellen en inschakelen

Draai aan de lampkop (fig. 3) om de verlichting in en uit te
schakelen en de lichtintensiteit aan te passen. Draai rechtsom
om de lamp in te schakelen en de lichtintensiteit is minimaal.
Draai verder en de lichtintensiteit neemt toe tot de limiet. (fig. 3A).
Draai linksom om de lichtintensiteit te verminderen totdat de
verlichting uitgaat (klik). (fig. 3B).



Reiniging en onderhoud

Controleer alvorens reiniging en onderhoud uit te voeren altijd of
de lamp is uitgeschakeld en niet op het lichtnet is aangesloten.
Reinig de lamp uitsluitend door hem met een zachte doek af te
nemen. (fig. 4).

Gebruik geen schurende of chemische middelen om
beschadiging van de afwerking van de lamp te voorkomen.

De lamp niet wassen of onderdompelen onder stromend water.

Bij storingen

Breng de lamp terug naar de winkel waar u hem hebt gekocht:
reparaties door onbevoegd personeel kunnen de goede werking
en veiligheid van het product en de veiligheid van de gebruiker in
gevaar brengen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor materiéle
schade of persoonlijk letsel veroorzaakt door ongeschikt
gebruik van het product dat niet in overeenstemming is met de
veiligheids- en gebruiksinstructies.

Verwijdering van de batterij

E De ingebouwde batterij moet NIET door de eindklant
worden verwijderd maar zal rechtstreeks door het specifieke
afvalverwijderingscentrum worden verwijderd.

Onderdelen

In geval van slijtage, verlies of beschadiging kunt u de voet (E) als
reserveonderdeel kopen bij uw vertrouwde Alessi-dealer.



VIKTIGE SIKKERHETSADVARSLER
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2.
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17.

18.

19.

For du begynner a bruke lampen ma du lese
sikkerhetsadvarslene og bruksanvisningen ngye.

Folg alle sikkerhets- og bruksindikasjonene i
bruksanvisningen.

Ta vare pa disse instruksjonene gjennom hele levetiden
til produktet du har kjopt.

Kontroller at spenningen som er angitt pa lampens
merkeplate samsvarer med den som gjelder for det
lokale stromnettet.

Pass alltid pa a plassere lampen pa flate og stabile
overflater.

Ikke bruk lampen til andre forméal enn de forutsatte.
Alessi fraskriver seg alt ansvar for skader som skyldes
upassende bruk (inkludert bruk av streamkabel med
uegnet adapter). Bruk av produktet til andre formal enn
de angitte kan fore til at det oppstar farlige situasjoner.
Pass pa barna for a forsikre deg om at de ikke leker
med produktet.

Dette er ikke en leke, HOLD PRODUKTET BORTE FRA
BARN.

Ikke sett inn stapselet i stikkkontakten med vate
hender.

Legg aldri lampen i vann.

Bruk aldri lampen i naerheten av vann eller andre
vaesker.

DETTE PRODUKTET ER UTELUKKENDE LAGET FOR
BRUKIHJEMMET.

Denne lampen er IKKE egnet for & brukes utenders. Ma
IKKE utsettes for vaer og vind.

Dra aldri i kabelen for a trekke ut stapselet.

Ikke plasser lampen i naerheten av varmekilder eller
brennbare materialer.

Ikke plasser lampen i naerheten av gardiner og ikke
dekk den til med tay eller lignende.

Koble alltid lampen fra stremnettet ved
funksjonsproblemer og under rengjering og
vedlikehold.

Ikke bruk adaptere eller skjoteledninger som ikke er

i samsvar med gjeldende sikkerhetsstandarder eller
som overskrider grensene som for stremverdiene.
lkke bruk lampen hvis kabelen eller selve produkter er
skadet, eller hvis produktet har veert utsatt for fall eller
stat. | disse tilfellene ma du ikke demontere lampen,
men henvende deg til din Alessi-forhandler eller
kontakte Alessi SpA pa e-postadressen
help@alessi.com eller helpus@alessi.com (for det
amerikanske markedet).



MAOQOS3 - Halesia

Denne lampen med oppladbart batteri er tegnet av Michael
Anastassiades i 2025.

Den er laget i rustfritt stal 18/10.

Lyskilden er med LED.

Sokkelen er i ABS. | bunnen er det et antisklibelegg i silikon som
bedrer festet pa underlaget.

Lampen er laget for & kunne brukes i forskjellige miljger i
hjemmet eller pa kontoret, med eller uten bruk av sokkelen.
Takket veere det oppladbare batteriet kan den fjernstyres i
forhold til energikilden.

Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse
F.

Effekt: Maks 2.5W

Forsyningsspenning: Input 5V—1A
Oppbevaring/brukstemperatur: 0 °C til +45 °C

Type batteri
Oppladbar litiumbatteripakke modell 18650 pa 3.7 V 4000 mAh.

Batterivarighet 6 timer med ladet batteri.

Egenskaper for transformator
Output: DC 5V
Input: AC100-240V 50/60Hz

OBS!

TRANSFORMATOREN ER IKKE INKLUDERT | PAKNINGEN. DEN KAN
KJ@PES | EN HVILKEN SOM HELST ELEKTRONIKKFORRETNING. LADE
UTELUKKENDE PRODUKTET OPP MED EN EKSTERN LADER (MEDF@LGER
IKKE) MED EN UTGANGSSPENNING PA DC 5V.

Lyskilde
Denne lampen bruker et 2700K ledlys for en intens belysning

som bruker lite stram, slik at den garanterer energisparing
sammen med en ypperlig funksjon, bade nar det kommer til
levetid og lysstyrke.

OBS!

LYSKILDEN | DETTE APPARATET KAN IKKE BYTTES UT, NAR LYSKILDEN
IKKE FUNGERER LENGER MA HELE APPARATET SKIFTES UT. KONTROLLER
STATUSEN TIL PRODUKTET REGELMESSIG, OG HVIS DU SKULLE AVDEKKE
UREGELMESSIGHETER MA DU KONTAKTE FORHANDLEREN ELLER
KVALIFISERT PERSONALE. DEMONTER ALDRI PRODUKTET OG IKKE
FORS@K A APNE DET, DA DET VIL F@RE TIL BORTFALL AV GARANTIEN.
DET ER INGEN DELER SOM BRUKEREN KAN BENYTTE SEG AV PA
INNSIDEN.



Beskrivelse av lampen

ON/OFF-funksjon med roterende lysvariasjonsfunksjon
Spreder i termoplastharpiks med ledlyskilde

Hoveddel i rustfritt stal 18/10

Ladeindikator med ledlampe

Ladebase

Stremledning USB-C

(fig. 1)

MERK.
PAKNINGEN INNEHOLDER: LAMPE, STROMKABEL USB-C,
BRUKSANVISNING, RAEE OG GARANTI.

Mmoo w>

Bruksanvisning

Ta lampen ut av emballasjen og kontroller at den er hel og
uskadet.

Plasser lampen pa en flat og stabil overflate og lad opp batteriet.

Hvordan lade batteriet

For a lade batteriet i lampen setter du stremledningen, komplett
med transformatoren inn i stikkontakten (fig. 2).

Under ladefasen blinker den hvite ledindikatoren (D) som er
plassert over kontakten. Nar batteriet er fulladet fortsetter
ledindikatoren a lyse, men uten a blinke (fig. 2A).

KUN for a fullfgre den fgrste oppladingen anbefaler vil 4 la
lampen veere koblet til stikkontakten i cirka 8 timer.

For pafelgende oppladninger er tiden kortere.

Nar oppladingen er fullfert kobler du fra stremledningen for &
unnga overspenning som vil kunne redusere batteriets levetid.

MERK.
LAMPEN KAN OGSA BRUKES UNDER OPPLADING AV BATTERIET.

Funksjon

Antenning og requlering av lysstyrken
For a tenne eller slukke lampen og regulere lysstyrken er det

tilstrekkelig a dreie hodet (fig. 3). Nar du dreier i klokkeretningen
tennes lampen, lysstyrken er pa minimum.

Ved a fortsette a dreie gker lysstyrken til maksimalt. (fig. 3A).
Nar du dreier mot klokkeretningen reduseres lysstyrken til
lampen slukkes helt (klikk). (fig. 3B).



Rengjgring og vedlikehold

For alle rengjorings- og vedlikeholdsoperasjoner ma du alltid
kontrollere at lampen er avslatt og koblet fra stremnettet.
Bruk kun en myk klut til & terke stev av lampen. (fig. 4).

lkke bruk slipende eller kjemiske stoffer for ikke & adelegge
overflaten palampen.

Ikke vask eller legg lampen i vann.

| tilfelle av funksjonsproblemer

Lever lampen inn til forhandleren der den er kjopt. Reparasjoner
utfert av uautorisert personale vil kunne kompromittere korrekt
funksjon og sikkerheten til produktet og sette brukerens
sikkerhet i fare.

Produsenten patar seg ikke noe ansvar for skader pa ting eller
personer som er forarsaket av feil bruk av produktet eller brudd
pa sikkerhets- og bruksinstruksjonene.

Kassering av batteriet

Batteriet inne i produktet ma IKKE fjernes av
sluttkunden, men vil tas ut direkte ved den godkjente
avfallshandteringsstasjonen.

Reservedeler

| tilfelle av slitasje, tap eller skader kan sokkelen (E) kjgpes som
reservedel hos din Alessi-forhandler.



AVISOS IMPORTANTES DE
SEGURANCA

1.

2.
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Antes de usar alampada, leia atentamente os avisos de
segurancga e as instrucdes de uso.

Siga todas as indicagdes de seguranca e uso existentes
nas instrucoes.

Guarde estas instrucdes durante toda a vida util do
produto adquirido.

Verifique se a tenséo indicada na placa de identificacao
dalampada corresponde a da rede elétrica local.
Recomenda-se colocar alampada sobre superficies
planas e estaveis.

Nao utilize a lampada para outros fins que nao os
previstos. A Alessi declina qualquer responsabilidade
por danos causados por uso indevido (incluindo a
utilizacédo de cabo de alimentacdo com transformador
inadequado). A utilizagcao do produto para usos
diferentes dos permitidos pode provocar situacdes
perigosas.

Supervisione as criangas para garantir que ndo
brincam com o produto.

O aparelho nao é um brinquedo, MANTENHA-O LONGE
DO ALCANCE DAS CRIANCAS.

Nao insira a ficha do transformador na tomada elétrica
com as maos molhadas.

Nunca mergulhe alampada em agua.

Nao coloque a lampada em funcionamento na
presenca de agua ou outros liquidos.

ESTE PRODUTO DESTINA-SE APENAS A USO
DOMESTICO.

Estalampada NAO é adequada para uso externo. NAO
exponha as intempéries.

Nunca puxe o cabo para remover a ficha.

Nao coloque a lampada perto de fontes de calor ou
materiais inflamaveis.

Nao coloque a lampada perto de cortinas e ndo a cubra
com panos ou tecidos.

Desligue sempre a lampada da rede elétrica em caso
de mau funcionamento e durante as operacdes de
limpeza e manutencgéo.

Nao utilize adaptadores ou extensées que nao
respondam as normas de segurancga vigentes ou que
excedam os limites de capacidade em termos de valor
de corrente.

Nao utilize alampada se o cabo ou o préprio produto
estiverem danificados, ou se o produto tiver sofrido
quedas ou impactos: nestes casos, ndo desmonte a
lampada, mas contacte o seu revendedor Alessi de
confianca ou a Alessi SpA através do endereco de
e-mail help@ alessi.com ou helpus@alessi.com (para o
mercado americano).



MAOQOS3 - Halesia

Esta lampada de mesa com bateria recarregavel foi
desenvolvida por Michael Anastassiades em 2025. Foi fabricada
em aco inoxidavel 18/10.

A fonte luminosa é LED.

A base é em ABS. Na parte inferior, existe um anel
antiderrapante de silicone que aumenta a sua aderéncia na
superficie de apoio.

A lampada foi concebida para poder ser utilizada em diferentes
divis6es da casa e do escritdrio, com e sem utilizacdo da base.
Gracas a bateria recarregavel, é possivel utilizar a lampada de
forma remota sem estar ligada a fonte de energia.

Este produto contém uma fonte luminosa da classe de eficiéncia
energética F.

Poténcia: Max. 2.5W

Tensao de alimentacéao: entrada 5V—1A
Armazenamento/temperatura de utilizagdo: 0 °C a +45°C

Tipo de bateria
Bateria de litio recarregavel modelo 18650 de 3.7 V 4000 mAh.

Duracéo da bateria 6 horas com bateria carregada.

Caracteristicas do transformador
Saida: CC 5V
Entrada: CA100-240V 50/60Hz

AVISO!

TRANSFORMADOR NAO INCLUIDO NA EMBALAGEM. PODE SER
ADQUIRIDO EM QUALQUER LOJA DE ELETRONICA. RECARREGUE O
PRODUTO APENAS COM UMA FONTE DE ALIMENTAGAO EXTERNA (NAO
FORNECIDA) COM TENSAO DE SAIDA DE CC 5V.

Fonte luminosa

Esta lampada utiliza uma luz LED de 2700K para uma iluminagédo
intensa e de baixo consumo, assegurando a poupanca de
energia combinada com uma excelente funcionalidade tanto em
duracéo quanto em desempenho luminoso.

ATENCAO!

A FONTE LUMINOSA DESTE APARELHO NAO E SUBSTITUIVEL; QUANDO
A FONTE LUMINOSA CHEGAR AO FIM DA SUA VIDA UTIL, DEVE SER
SUBSTITUIDO TODO O APARELHO. VERIFIQUE PERIODICAMENTE O
ESTADO DO PRODUTO E, NA PRESENCA DE ANOMALIAS, CONTACTE O
REVENDEDOR OU PESSOAL QUALIFICADO. NAO DESMONTE O PRODUTO
NEM TENTE ABRI-LO PARA NAO INVALIDAR A GARANTIA. NO INTERIOR
NAO EXISTEM PECAS REUTILIZAVEIS PELO UTILIZADOR.



Descricao da lampada

A Funcao ON/OFF de rotacdo com funcao de regulacéo de
intensidade

Difusor de resina termoplastica com fonte luminosa LED
Corpo em aco inoxidavel 18/10

Indicador de carga LED

Base de alimentacéao

Cabo de alimentacido USB-C

(fig. 1)

NOTA.
A EMBALAGEM CONTEM: LAMPADA, CABO DE ALIMENTAGAO USB-C,
INSTRUGOES DE USO, REEE E GARANTIA.

mM MmO O W

Instrucdes para o uso

Retire alampada da embalagem e verifique se esta intactaem
todas as suas partes.

Coloque a lampada sobre uma superficie plana e estavel e
carregue a bateria.

Como carregar a bateria

Para carregar a bateria dalampada, insira o cabo de alimentacao
com o transformador na tomada. (fig. 2).

Durante a fase de carregamento, o indicador LED (D) de

luz branca por cima do conector pisca. Quando a bateria
estiver totalmente carregada, o indicador LED permanece
constantemente aceso. (fig. 2A).

APENAS para completar o primeiro carregamento, sugerimos
manter alampada ligada & tomada elétrica durante
aproximadamente 8 horas.

Para os carregamentos subsequentes, o tempo € inferior.
Quando o carregamento estiver concluido, retire a ficha da
tomada elétrica para evitar sobrecargas de tensdo que podem
reduzir a vida util da bateria.

NOTA.
A LAMPADA TAMBEM PODE SER UTILIZADA DURANTE A FASE DE
CARREGAMENTO DA BATERIA.

Funcionamento

Ligar e reqular a intensidade da luz
Para ligar e desligar a lampada e regular a intensidade da luz,

basta rodar a cabeca (fig. 3). Para a direita, a lampada acende,
com a intensidade da luz no minimo.



A medida que continua a rodar, a intensidade da luz aumenta até
chegar ao final do curso. (fig. 3A).

Para a esquerda, a intensidade da luz diminui até que alampada
se desliga (click) (fig. 3B).

Limpeza e manutencao

Antes de qualquer operacéao de limpeza e manutencao, verifique
sempre se alampada esta desligada e nao esta ligada arede
elétrica.

Para alimpeza, retire o pé da lampada apenas com um pano
macio. (fig. 4).

Nao utilize substancias abrasivas ou quimicas para nao danificar
o acabamento da lampada.

Nao lave nem mergulhe alampada em agua corrente.

Em caso de mau funcionamento

Entregue a lampada ao revendedor onde foi adquirida: as
reparacgoes efetuadas por pessoal ndo autorizado podem
comprometer o bom funcionamento e a seguranga do produto e
por em perigo a seguranca do utilizador.

O fabricante nao assume qualquer responsabilidade por danos
materiais ou pessoais causados pelo uso inadequado do
produto e ndo conforme as instrucées de seguranca e uso.

Eliminacao da bateria

A bateria integrada NAO deve ser removida pelo cliente
final, mas sera extraida diretamente no centro especifico para a
eliminacéo.

Pecas sobresselentes

Em caso de desgaste, perda ou danos, a base (E) pode ser
adquirida como peca de reposicéo no seu revendedor Alessi de
confianca.
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Innan du anvander lampan ska du forst Idsa igenom
sakerhetsforeskrifterna och bruksanvisningen
noggrant.

Folj alla sékerhets- och anvandningsanvisningar i
bruksanvisningen.

Spara dessa instruktioner under produktens hela
livslangd.

Kontrollera att spdnningen som anges palampans
identifikationsskylt 6verensstammer med den for
elnatet.

Det rekommenderas att placera lampan pa plana och
stabila ytor.

Anvand inte lampan for andra &ndamal an for vilken
den &r avsedd. Alessi franséger sig allt ansvar for
skador orsakade av en felaktig anvandning (inklusive
anvandning av en stromkabel med en olamplig
transformator). Anvandning av produkten pa annat
sétt &n vad som ar tillaten kan ge upphov till farliga
situationer.

Hall barn under uppsikt for att garantera att de inte leker
med produkten.

Detta &r ingen leksak, FORVARA PRODUKTEN PAETT
SAKERT AVSTAND FRAN BARN.

Stick inte i transformatorns kontakt i vagguttaget med
vata hander.

Doppa aldrig ner lampan i vatten.

Anvand inte lampan i ndrheten av vatten eller andra
vétskor.

DENNA PRODUKT AR ENDAST AVSEDD FOR
ANVANDNING | HEMMET.

Denna lampa &r INTE Iamplig fér anvdndning utomhus.
Utsétt INTE lampan for vader och vind.

Dra aldrig i kabeln for att ta ur kontakten.

Placerainte lampan nara varmekallor eller brandfarliga
material

Placerainte lampan nara gardiner och tack den inte
over den med trasor eller tyger.

Koppla alltid fran lampan fran elnétet i hdndelse

av felfunktion och under rengdérings- och
underhallsmoment.

Anvand inte adaptrar eller férlangningssladdar som inte
overensstammer med gallande sékerhetsforeskrifter
eller som 6verskrider gallande strémgranser.

Anvand inte lampan om kabeln eller sjalva produkten
ar skadad, eller om produkten har tappats i golvet eller
utsatts for slag: i dessa fall ska inte lampan demonteras,
kontakta istéllet din Alessi-aterfoérséljare eller kontakta
Alessi SpA pa e-postadress help@ alessi.com eller
helpus@alessi.com (fér den amerikanska marknaden).



MAOQOS3 - Halesia

Denna bordslampa med uppladdningsbart batteri har formgetts
av Michael Anastassiades 2025.

Den ér tillverkad av rostfritt stal 18/10.

Ljuskallan &r en LED-lampa.

Basen ar tillverkad av ABS. Det finns en halkfri silikonring pa
undersidan som O0kar greppet pa bordsskivan.

Lampan har designats foér att kunna anvéndas i olika miljoer i
hemmet eller kontoret, med och utan anvandning av basen.
Tack vare det uppladdningsbara batteriet kan lampan anvandas
palangt avstand fran stromkallor.

Denna produkt innehaller en ljuskélla i energiklass F.
Effekt: Max.2.5 W

Matningsspéanning: Inspanning 5V—1A
Forvaring/anvandningstemperatur: 0 °C till +45 °C

Typ av batteri
Laddningsbart litiumbatteri modell 18650, 3.7 V 4000 mAh.
Nar batteriet ar fulladdat réacker det 6 timmar.

Transformator
Utspanning: DC 5V
Ineffekt: AC100-240V 50/60Hz

OBSERVERA!

TRANSFORMATORN INGAR INTE | FORPACKNINGEN. DEN KAN KOPAS
| VILKEN ELEKTRONIKAFFAR SOM HELST. LADDA PRODUKTEN ENDAST
MED EN EXTERN STROMKALLA (MEDFOLJER EJ) MED EN UTSPANNING
PADC5V.

Ljuskalla
Denna lampa anvénder en LED-lampa pa 2700K for en intensiv

belysning med lag férbrukning. Detta ger en energibesparing
i kombination med effektivitet bada vad galler livslangd och
ljuseffekt.

OBSERVERA!

LJUSKALLAN PA DENNA APPARAT KAN INTE BYTAS UT.

NAR LJUSKALLAN NAR SLUTET AV SIN LIVSLANGD MASTE HELA LAMPAN
BYTAS UT.

KONTROLLERA REGELBUNDET PRODUKTENS SKICK OCH OM DET
FOREKOM, ER NAGRA FEL SKA DU KONTAKTA ATERFORSALJAREN ELLER
BEHORIG ELEKTRIKER.

PLOCKA ALDRIG ISAR PRODUKTEN ELLER FORSOK ATT OPPNA DEN
EFTERSOM DETTA GOR OGILTIGFORKLARAR GARANTIN.

LAMPAN INNEHALLER INGA ATERANVANDBARA DELAR.



Beskrivning av lampan

Vridbar ON/OFF-funktion med dimmerfunktion
Ljusspridare av termoplast med LED-ljuskalla
Holje av rostfritt stal 18/10
LED-laddningsindikator

Bottenplatta

USB-C-kabel

(fig. 1)

OBSERVERA!
FORPACKNINGEN INNEHALLER: LAMPA, USB-C-STROMKABEL,
BRUKSANVISNING, RAEE OCH GARANTI.

Mmoo W >

Bruksanvisning

Ta ut lampan ur férpackningen och kontrollera att alla delar ar
hela.
Placera lampan pa en plan och stabil stodyta och ladda batteriet.

Hur man laddar batteriet

For att ladda lampans batteri, anslut stromkabeln med
transformator till uttaget. (fig. 2).

Under laddningsfasen blinkar den vita LED-lampan (D) ovanfér
kontakten. Nar batteriet ar fulladdat lyser LED-indikatorn med
fast sken. (fig. 2A).

ENDAST vid den forsta laddningen rekommenderas att lampan
ar ansluten till eluttaget i cirka 8 timmar.

For efterféljande laddningar &r tiden kortare.

Nar laddningen &r klar, dra ur kabeln for att undvika
spanningsoverbelastningar som kan férkorta batteriets
livslangd.

OBSERVERA!
LAMPAN KAN AVEN LYSA UNDER BATTERILADDNINGSFASEN.

Funktion

Tandning och justering av ljusstyrkan

For att tdnda och sldcka lampan och justera ljusstyrkan vrider

du helt enkelt pa huvudet. (fig. 3). | medurs riktning tdnds lampan
och ljusstyrkan &r den lagsta.

Genom att fortséatta rotera okar ljusstyrkan fram till andlaget.
(fig. 3A).

I moturs riktning minskar ljusstyrkan tills lampan slocknar (klick).
(fig. 3B).




Rengoring och underhall

Kontrollera alltid att lampan ar slackt och inte ansluten till elnatet
innan nagon rengoring eller underhall utfors.

Rengoring: damma endast av lampan med en mjuk trasa. (fig. 6).
Anvand inte slipande eller kemiska @&mnen f6r att undvika att
forstora lampans finish. Tvatta eller skolj inte lampan under
rinnande vatten.

Vid felfunktion

Lamna in lampan till aterférsaljaren dar du har kopt den:
reparationer som utférs av obehdérig personal kan dventyra
produktens korrekta funktion och sakerhet samt dven
anvandarens sikerhet.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador pa egendom

eller personer som orsakats av olamplig anvdndning

av produkten eller inte i enlighet med sékerhets- och
anvandningsanvisningarna.

Kassering av batteriet

ﬁ Batteriet i produkten far INTE tas bort av slutkunden - det
avlagsnas av avfallshanteringscentralen.

Reservdelar

I handelse av slitage, forlust eller skada kan basen (E) kopas som
reservdel fran din Alessi-aterforsaljare.



TARKEITA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA
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Ennen lampun paalle kytkemista lue huolellisesti
turvallisuusvaroitukset ja kdyttéohjeet.

Noudata kaikkia oppaassa olevia turvallisuus- ja
kayttoohjeita.

Sailytd nama ohjeet koko ostetun tuotteen kayttdian.
Tarkista, ettd lampun arvokilvessa ilmoitettu jannite
vastaa paikallisen sahkéverkon jannitetta.
Suositellaan asettamaan lamppu tasaiselle ja vakaalle
pinnalle.

Ala kayta lamppua muihin tarkoituksiin kuin mita
varten se on suunniteltu. Alessi kieltaytyy kaikesta
vastuusta sopimattoman kayton aiheuttamissa
vahinkotapauksissa (mukaan lukien sopimattoman
virtajohdon tai laturin kaytt6). Tuotteen kaytté muihin
kuin sallittuihin kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteita.

Valvo lapsia, jotta varmistetaan, etteivat he leiki
laitteella.

Tuote ei ole leikkikalu, PIDA TUOTE KAUKANA
LAPSISTA.

Ala tyénna laturin pistoketta pistorasiaan marilla kasillA.
Ala koskaan upota lamppua veteen.

Ala kytke lamppua paille veden tai muiden nesteiden
lasna ollessa.

TUOTE ON TARKOITETTU VAIN
KOTITALOUSKAYTTOON.

Tama lamppu El sovellu ulkokéyttéon. ALA altista sita
huonolle séaélle.

Ala koskaan veda johdosta pistokkeen irrottamiseksi.
Ala aseta lamppua lahelle Amménlahteita tai syttyvia
materiaaleja.

Ala aseta lamppua verhojen viereen alaka peita sita
liinoilla tai kankailla.

Irrota lamppu aina verkkovirrasta toimintahairiéiden
tapauksessa ja puhdistus- ja huoltotoimenpiteiden
ajaksi.

Ala kayta adaptereita tai jatkojohtoja, jotka eivit ole
voimassa olevien turvamaaraysten mukaisia tai jotka
ylittavat virran mitoitusrajat.

Ala kaynnists lamppua, jos johto tai itse tuote on
vaurioitunut tai jos tuote on pudonnut tai siihen on
kohdistunut iskuja: kyseisissa tapauksissa &la pura
lamppua vaan ota yhteytta paikalliseen jélleenmyyjaan
tai Alessi Spa:han sdhkopostiosoitteessa
help@alessi.com tai helpus@alessi.com (Pohjois-
Amerikka).



MAOQOS3 - Halesia

Ladattavalla akulla varustetun péytalampun on suunnitellut
Michael Anastassiades vuonna 2025.

Se on valmistettu ruostumattomasta teraksesta 18/10.
Valonléhteena toimii LED.

Jalusta on ABS:aa. Pohjassa on silikoninen liukumista estava
rengas, jonka ansiosta lamppu pysyy hyvin paikallaan.
Lamppu on suunniteltu kaytettéaviksi erilaisissa kodin tai
toimiston tiloissa, jalustan kanssa tai ilman jalustaa.
Ladattavan akun ansiosta sité voi kdyttda myos kaukana
energianldhteesta.

Tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on F.

Teho: Maks. 2.5 W
Syé6ttdjannite: Tulo 5V-—1A
Varastointi/kaytt6lampétila: 0 — +45 °C

Akun tyyppi
Ladattava litiumakkuyksikkd, malli 18650, 3.7 V 4000 mAh.

Akun kesto 6 tuntia tdyteen ladattuna.

Laturin ominaisuudet
Laht6: DC5V
Tulo: AC100-240V 50/60 Hz

HUOMIO!

LATURI EI SISALLY PAKKAUKSEEN. SEN VOI OSTAA MISTA TAHANSA
ELEKTRONIIKKALIIKKEESTA. LATAA TUOTETTA VAIN ULKOISELLA
LATURILLA (EI SISALLY TOIMITUKSEEN), JONKA LAHTOJANNITEON 5V
DC.

Valonldhde

Lamppu kayttéda 2700 kelvinin LED-valoa tuottaen tehokkaan ja
samalla vdhan energiaa kuluttavan valaistuksen, miké varmistaa
energiansaaston yhdistettyna erinomaiseen toimintakykyyn
seka keston etta valotehon osalta.

HUOMIO!

TAMAN LAITTEEN VALONLAHDETTA EI VOI VAIHTAA, KUN
VALONLAHTEEN KAYTTOIKA PAATTYY, KOKO LAITE ON VAIHDETTAVA.
TARKISTA SAANNOLLISESTI TUOTTEEN KUNTO JA MIKALI HAVAITAAN
TOIMINTAHAIRIOITA, OTA YHTEYTTA JALLEENMYYJAAN TAI
AMMATTITAITOISEEN HENKILOSTOON. ALA KOSKAAN PURA TUOTETTA
TAI YRITA AVATA SITA, JOTTA TAKUU EI MITATOIDY. SEN SISALLA EI OLE
0SIA, JOITA KAYTTAJA VOISI KAYTTAA UUDELLEEN.



Lampun kuvaus

ON/OFF-toiminto kdantamalla, sisaltaa valonsaadon
Valon hajotin kestomuovihartsia, LED-valonlédhde
Runko ruostumatonta terasta 18/10

Latauksen LED-merkkivalo

Virransyo6ttoalusta

USB-C-virtajohto

(fig. 1

TARKEA HUOMAUTUS.
PAKKAUKSEN SISALTO: LAMPPU, USB-C-VIRTAJOHTO, KAYTTOOHJEET,
SER JA TAKUU.

Mmoo W >

Kayttdoohjeet

Poista lamppu pakkauksesta ja tarkista, etta se on ehja kaikilta
osiltaan. Aseta lamppu tasaiselle ja vakaalle pinnalle ja lataa akku.

Akun lataaminen

Lataa lampun akku tyontamalla laturin siséltéva virtajohto
pistorasiaan. (kuva 2).

Latausvaiheen aikana valkoinen LED-merkkivalo (D) liittimen
ylapuolella vilkkuu. Kun akku on ladattu téyteen, LED-merkkivalo
palaa kiinteana. (kuva 2A).

VAIN ensimmaisen latauksen loppuun saattamiseksi
suosittelemme pitdméaan lamppua pistorasiaan kytkettyna noin
8 tunnin ajan.

Seuraaviin latauksiin tarvittava aika on lyhyempi.

Lataamisen paéatyttya irrota johto, jotta véltetaan jannitteen
ylikuormitukset, jotka saattavat lyhentaa akun kayttoikaa.

HUOMAUTUS.
LAMPPUA VOI KAYTTAA MYOS AKUN LATAUSVAIHEEN AIKANA.

Toiminta

Sytyttédminen ja valon voimakkuuden sddtadminen

Sytyta ja sammuta lamppu ja sdadé valon voimakkuutta
kdantamalla paata. (kuva 3). Myotapaivaan lamppu syttyy, valon
voimakkuus on minimissa.

Kaannettdessa valon voimakkuus lisdantyy aina lilkkeradan
loppuun saakka. (kuva 3A).

Vastapaivaan valon voimakkuus vdhenee, kunnes lamppu
sammuu (napsahdus). (kuva 3B).




Puhdistus ja huolto

Ennen minkaan puhdistus- tai huoltotoimenpiteen suorittamista
on tarkistettava, ettd lamppu on sammutettu ja ettd se on
kytketty irti verkkovirrasta.

Puhdistusta varten pyyhi polyt lampusta vain pehmealla liinalla.
(fig. 4).

Ala kayta hankaavia aineita tai kemikaaleja, jotta lampun
viimeistelty pinta ei vahingoitu.

Al3 pese tai upota lamppua juoksevan veden alle.

Vikatilanteessa

Toimita lamppu ostoliikkeeseen: muiden kuin valtuutettujen
henkildiden suorittamat korjaukset voivat vaarantaa tuotteen
kunnollisen toiminnan ja turvallisuuden ja aiheuttaa vaaraa
kayttéjan turvallisuudelle.

Valmistaja ei ota vastuuta esine- tai henkilévahingoista, jotka
aiheutuvat tuotteen sopimattomasta kaytdsta, joka ei tapahdu
turvallisuus- ja kdyttoohjeiden mukaisesti.

Akun havittaminen

ﬁ Loppuasiakas El saa poistaa laitteen sisaltamaa akkua
vaan sen poistaminen tapahtuu havittdmisesta huolehtivan
erikoisliikkeen toimesta.

Varaosat

Jos jalusta kuluu, haviaa tai vahingoittuu, voit ostaa uuden
jalustan (E) varaosana valtuutetulta Alessin jalleenmyyjalta.
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Mpiv xpnoipyoTtroinoeTe Tn AduTra, SiafdoTe
TTPOCEKTIKA TIG TIPOEISOTTOINCEIG AT PAAEING KAl TIG
odnyieg xpnong.

AkoAouBnoTe 6Aeg TIG evdei§eig ao@aAgiag kal
XPAONG TTOU TTEPIEXOVTAI OTIG 0BNYiEg.

DuAdaéTe auTég TIG 0BNYieg yia 6An Tn Sidpkeia {wNg
TOU TTPOIOVTOG TTOU aYOPACATE.

EAéy&Te 6TI n TdON TTOU AVAYPAPETAI GTNV TTIVAKiISA
avayvwpeiong TG AGUTTag avTIGTOIXEi OTNV TAOT TOU
TOTTIKOU NAEKTPIKOU SIKTUOU.

ZUuVIOTATAI N TOTTOBETNON TG AQUTTAG O€ ETTITTEDEG
KOl OTOOEPEG ETTIPAVEIEG.

Mn xpnoipoTrolgite TN AGUTTO Y10 OKOTTOUG AAAOUG
a1ré AUTOUG VIO TOUG OTToioug TrpoopideTal. H
Alessi dev avaAapfdvel kapia udUvn yia {nuiég
TTOU TTPOKAAOUVTAI aTTO aKATAAANAN XpAON
(oupTrepiAapBavopévng Tng XPRong kaAwdiou
TPpopodooiag ue akatdAAnAo peraocxnuartiotn). H
XPHON TOU TTPOIiOVTOG YIO XPAOEIG SIAPOPETIKEG
OO TIG EMITPETTOPEVEG UTTOPEI VO OSNYyNOEl O€
ETMIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

EmiTnpeite Ta maudid, yia va Bepaiwbeite 611 dev
TraiouV € TN CUOKEUN.

Aev givan rouyvidi, AIATHPEITE TO NMPOION MAKPIA
ANO NAIAIA.

Mnv giodyeTe TO BUCHA TOU HETACXNMATIOTA OTNV
mwpida ue Bpeypéva Xépia.

Moté un BuBieTe TN AduTTa o€ VEPO.

Mn xpnoipotroigite TN AGUTTA TTOPOUCTia vepoU
GAAWV UypwVv.

AYTO TO NMPOION MPOOPIZETAI MONOTIA
OIKIAKH XPHZH.

AuTh n AdpTra AEN givai KatdAANAR yia eSWTEPIKNA
xpnon. MHN ek@éteTe o€ KalpikéG CUVONRKEG.

Mnv TpaBdTe TTOTE TO KAAWSDIO YIA VO APAIPECETE TO
@IG a1ré TNV TTPIda.

Mnv To1ro0eTEiTE TN AQUTTO KOVTA OE TTNYEG
0gpuOTNTAG 1 EUPAEKTA UAIKG.

Mnv Toro0eTeiTE TN AGUTTA KOVTA O€ KOUPTIVES KA
HMNV TNV KOAUTITETE JE TTAVIA /| UQACHATA.

Na atroouvdéeTte TavTa TN AGUTTa o1Td TO NAEKTPIKO

peUpa o€ TEPITTTWOT duTAgITOUPYiag, KABWG
Kol KOTd Tr) S1APKEIN TOU KOBAPIoUOU Kl TNG



18.

19.

ouvTAPNONG.

Mn XpnoigoTroIEiTE TTPOCAPHOYEiIG | KAAWSIA
TTPOEKTOONG TTOU OEV CUUHOPPWVOVTOI ME

TOUG IOXUOVTEG KOVOVIOUOUG 0O @OaAEiag I TTOU
uTTEPRaivouv Ta TpEXOVTa OpIa WPEAINNG 10X UOG.
Mn xpnoipotroigite Tn Adptra £dv 10 KAAwSI0 1 TO
i310 TO TPOIdV £X€l UTTOOTEI {NMIA €AV TO TIPOIOV
€xel TEoEl N XTUTTNOEI: O€ TETOIEG TTEPITITWOEIG,
MNV aTTOCUVAPHOAOYNOETE TN AGUTTA, AAAG
ETMIKOIVWVNOTE E TOV TOTTIKO AVTITIPOCWTTO TNG
Alessij pe Tnv Alessi SpA oto help@alessi.comn
oTo helpus@alessi.com (yia Tnv ayopd Twv HIMA).



MAOS3 - Halesia

AuTtA n emTPpaTTEQIO AQUTTO JE ETTOVOQOPTI{OUEVN MNTTATAPIN
oxedidoTnke atrd Tov MixdAn Avaotaoiddn to 2025.

Eival kataokguaopévn atré avodeidwro aradAl 18/10.

H mrnyn @wt6g givai LED.

H Bdon gival amwd mAaoTiké ABS. Z1n Bdon utrdpyel évog
avTIoAIoONTIKOG BAKTUAIOG GIAIKOVNG TTOU OUEAVEI Th
OUYKPATNON OTNV ETIQAVEIN TOTTOOETNONG.

H AdpuTra £xel oxed100TEl yia va XpnoiPoTrolgiTal o€ didpopoug
XWPOUG TOU GTTITIOU KAl TOU YPO@Eiou, ME | XWPig TN XpAon TG
Baong.

Xdpn oTnV eTava@opPTI{OMEVN PTTATAPIq, Eival SuvaTh n
OTTOMOKPUOHEVN XPiON a1Td TNV TTNYH PEUUATOG.

AuUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI TTNYR QWTOG KATNYOPIOG EVEPYEIAKNG
amoédoongF.

loxug: 2.5 W ka1’ avwrarto 6pio

Tdon 1pogodoaoiag: Eicodog 5V-—1A
ATmrofnikeuon/Bepuokpacia xpong: 0 °C éwg +45°C

Tomrog ymrarapiag
Etmravagopti{opevn yrrarapia AiBiou, povrédo 18650 Twv 3.7V

4000 mAh.
H di1dpkela Tng pratapiag givai 6 wpeg 6Tav ival opTIGHEV.

XapOKTNPIOTIKA PETOT aTIoOTH
‘E€odog: DC 5V
Eicodog: AC100-240V 50/60Hz

MPOZOXH!

O METAZXHMATIZTHZ AEN MNMEPIANAMBANETAI XTH XYZKEYAZIA.
MIMOPET NAATOPAXTET 2E OMOIOAHMOTE KATAZTHMA
HAEKTPONIKQN EIAQN. ®OPTIZETE TO MPOION MONO MEZQ
E=QTEPIKOY TPO®OAQOTIKOY (AEN MAPEXETAI) ME TAZH EZOAQY

DC5V.

MNnyn ewtod

AuTA n AduTra xpnoipotroiei Auyvia LED 2700K yia

£VTOVO, EVEPYEIOKA ATTOSOTIKO QWTIOHO, e§ao@alilovTag
£§0IKOVOUNOT EVEPYEING OE OUVOUAOMO PE ESUIPETIKNA
A&1ToUupyIKOTNTA TOCO O ETMITTES0 AVTOXNG 600 KAl O€ ETITTESO
a1roéd00NGg PWTOG.

MPOZOXH!

H MHMH ®QTOX AYTHX THX XYZKEYHZ AEN MMOPET NA
ANTIKATAXTAOEL. OTAN H MHIH ¢QTOZ GTAXEI £¥TO TEAOZ THX
ZQOHX THZ, NMPEMEI NAANTIKATAZTAGE! OAOKAHPH H ZYZKEYH.
EAEMXETE MEPIOAIKA THN KATAZTAZH TOY MPOIONTOZ KAl
EMNIKOINQNHEZTE ME TON ANTINPOZQMNO 'H ME EZEIAIKEYMENO



MPOZQMIKO EAN YMAPXOYN BAABEZ. MHN AMTOZYNAPMOAOTEITE
MOTE TO MPOTON KAI MHN EMIXEIPEITE NA TO ANOTZETE, KAGQS
AYTO OA KATAZTHZEIAKYPH THN EIMTYHXH. AEN YMTAPXOYN
ENANAXPHZIMOMOIHZIMA AITO TON XPHZTH EZAPTHMATA XTO
EXQTEPIKO.

Mepiypaen Tng Adutrag

A NepioTpo@ikn Aeitoupyia ON/OFF pe puBpioTh évraong
PWTOg

B AlaxUTng atmé 8eppoTAaCTIKA pNTivn HE TTNYAR @WTOG LED

C Zwpa amré avoseidwro araodAi 18/10

D "Evdeién @opTtiong LED

E Bdon tpogpodoaciag

F KaAwdio Tpopodociag USB-C

(k. 1)

ZHMEIQZH.
H ZYZKEYAXIA MEPIEXEL: AAMIA, KAAQAIO TPO®OAOZIAL USB - C,
OAHIMEZ XPHZHZ, OAHIMAAHHE KAI EMTYHZH.

Odnyieg xpnong

A@aipéoTe TN AGUTTa ATTO TN CUCKEUOTia TOU Kal EAEYETE OTI
gival aBiIkTn o€ OAa TNG T pépPN.

TooBeTOTE TN AAUTTO O€ PIa ETTITTESN, OTOOEPN EMIPAVEIX
OTAPIENG KAl POPTIOTE TNV UTTATOPIO.

Nwg va @opTioETE TNV YTTaTApia

Mo va gopTioeTe TNV PIrarapia TG AGUTITAG , EICAYAYETE TO
KAAWSI10 TPOPOS00iag NE TOV HETAOXNHATIOTA TNV TrPida
PEUHATOG. (EKK. 2).

Katd tn @don Tng @opTtiong, n Aeukn évdei§n LED (D) atrd Tnv
uTTo30X 1 TTAPAMEVEI AVAUHEVN £WG OTOU N HTTATAPIC POPTIOTET
TARPwWG. OTav n yratapia gival TARPWG QopTICUEVN, N EVEEIEN
LED Trapapével GUVEXWG AVOMMEVN. (EIK. 2A).

MONO yia Tnv oAokARpwon TNG TTPWTNG POPTIONG,
TIPOTEIVOUE VO TTOPAMEIVEI N AdUTTa TRV Trpia yia TTEPiTrOoU 8
WPEG.

Ma TiIg ETTONEVEG POPTIOEIG, 0 XPOVOG Eival HIKPOTEPOG.

‘OT1av n @opTion 0AOKANPwWOEi, ATTOCUVSECTTE TO KAAWSIO YIa
VA OTTOQUYETE UTTEPPOPTICEIG TAO NG TTOU O pTTopoUcav va
MEIWOOUV TN SIGPKEIN TNG HTTATAPIAG.

ZHMETQZH.
H AAMIA MIMOPET NA XPHZIMOMOIHOET KAI KATA TH AIAPKEIA THX
®OPTIZHZ THX MIMATAPIAZ.



Evepyotroinon kai puluion TNG EVIaong Tou @WTog
[0 va EVEPYOTTOINOETE KAl VA OTTEVEPYOTTOINTETE TN AAUTTO KOl

va pUBMICETE TNV £EVTOOT TOU QWTOG, ATTAA TTEPICTPEYTE TNV
KeQAAR. (¢IK. 3). Ae§160TPO@A N AdUTTO AVABEl KOl N éVTOOT TOU
PWTOG gival oTO EAAXIOTO.

ZuveyifovTag TNV TTEPICTPOPN, N EVTAOT TOU PWTOG AUEAVETAI
MEXPI TO OTOTT. (€IK. 3A).

ApIoTEPOOTPOPA N EVTACT) TOU PWTOG UEIWVETAI HEXPI VO
oBnoel n AdpTra (KAIK). (€. 3B).

KaBapiopog kai ouvtipnon

Mpiv a1ré kABe epyacia KaOAPIGHOU KOl CUVTAPNONG, EAEYXETE
TTAvVTA OTI N AGUTTA Eival ATTEVEPYOTTOINMEVN KO OTI BV gival
ouvdedepévn oTo NAEKTPIKO SikTuo. Na TOV KABAPICUO,
geokovioTe TN AduTTa HOVO PE Vo HOAOKO TTavVi. (€IK. 4).

Mn xpnoiyoTrolgite A€IaVTIKEG ) XNUIKEG OUTIEG YIO VO MV
KATOOTPAPEi TO QIVipIoHA TNG AGUTTOG.

Mnv mrAévere 1] BuBideTe TN AGUTTO KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPO.

2e TrepiTTTWON dUCAEITOUPYIaG

EmoTpéywTte TN AGUTTA OTO KATACTNHA OTTO OTTOU TV
AyOoPAOCATE: Ol EMOKEVEG TTOU TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO [N
€§0UO1080TNHEVO TTPOCWITIKO UTTOPEI VA ETTNPEACOUV TV
oMaAn AsIToupyia Kol TNV Ao @AAEI0 TOU TTPOIGVTOG KOl VO
Béoouv o€ Kivduvo TV ao@dAgia Tou XpAOTN.

O KAaTOOKEUOOTAG SeV PEPEI Kapia euBUVN yia UAIKEG InUIég
owpaTikéG BAGREeg TTOU TTpoKaAoUvVTal aTrd aKATAAANAN XpRon
TOU TIPOIOVTOG, N oTToia Bev gival cUP@WVN UE TIG 03nyieg
ao@aleiag Kai AseiIToupyiag.

Ai1aOeon prrarapiog

E H mrepiexopevn pratapioa AEN mrpétrel va a@aipedei amo
TOV TEAIKO TrEAATN, aAAd KaTEUOEIOV ATTO TO £15IKO KEVTPO
ATTOPPIYPNG CUCKEUWV.

AvVTaAAOKTIKG

Ze mePiTMTWOon @OopdAg, amTwAelag A {nMIAG, n Bdon (E) ptropei
VO ayopaoTEi 0oV AVTOAAOKTIKO OTTO TOV TOTTIKO AVTITTIPOOWITO
NG Alessi.
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Pred pouzitim svitidla si pozorné prectéte bezpecnostni
pokyny a navod k pouziti.

Dodrzujte vSechny bezpecénostni a uzivatelské pokyny
uvedené v navodu.

Tento navod uchovejte po celou dobu zivotnosti
zakoupeného vyrobku.

Zkontrolujte, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
svitidla odpovida napéti v mistni elektricke sité.
Svitidlo vzdy umistéte na rovny a stabilni povrch.
Svitidlo nepouzivejte k jinym uéelim, nez pro

které je urceno. Spolecnost Alessi se zrika jakékoli
odpovédnosti za Skody zplisobené nespravnym
pouzitim (véetné pouziti napajeciho kabelu s
nevhodnym transformatorem). Pouziti vyrobku k
jinym nez uréenym ucelim muze vést k nebezpeé¢nym
situacim.

Dohlizejte na to, aby si s vyrobkem nehraly déti.
Nejedna se o hraéku, UCHOVAVEJTE VYROBEK MIMO
DOSAH DETI.

Zastrcku transformatoru nezasunujte do zasuvky
mokryma rukama.

Svitidlo nikdy neponorujte do vody.

Svitidlo nepouzivejte v pritomnosti vody nebo jinych
kapalin.

TENTO VYROBEK JE URCEN POUZE PRO DOMACI
POUZITI.

Toto svitidlo NENi vhodné pro venkovni pouziti.
NEVYSTAVUJTE je povétrnostnim vliviim.

K vytazeni zastréky nikdy netahejte za kabel.

Svitidlo neumistujte do blizkosti zdrojti tepla nebo
horlavych materiald.

Svitidlo neumistujte do blizkosti zaclon, ani jej
nezakryvejte hadry ¢i latkami.

V pripadé poruchy, stejné jako pri ¢isténi a udrzbe,
svitidlo vzdy odpojte od elektricke site.

Nepouzivejte adaptéry ani prodluzovaci kabely, které
neodpovidaji platnym bezpeénostnim predpistim nebo
které prekracuji proudové limity.

Svitidlo nezapinejte v pripadé, ze ma poskozeny kabel
nebo je poskozen samotny vyrobek, nebo pokud
vyrobek utrpél pad nebo naraz: v takovych pripadech
svitidlo nerozebirejte, ale obratte se na mistniho
prodejce Alessi nebo primo na spole¢nost Alessi SpA,
a to na adrese help@alessi.com nebo
helpus@alessi.com (pro americky trh).
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Tuto stolni lampu s dobijeci baterii navrhl Michael Anastassiades
vroce 2025.

Je vyrobena z nerezové oceli 18/10.

Zdrojem svétla je LED dioda.

Podstavec je vyroben z ABS. Na spodni strané podstavce je
silikonovy protiskluzovy krouzek, ktery zvysuje jeji prilnavost k
podkladu.

Lampa je navrzena tak, aby se mohla pouzivat v riznych
prostorach domacnosti ¢i kancelare, s podstavcem i bez né;j.
Diky dobijeci baterii je lampu mozné pouzivat i mimo zdroj
napajeni.

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfridou energetické
ucinnosti F.

Vykon: max. 2.5 W

Napajeci napéti: Vstup 5V-—1A

Skladovani/teplota pouziti: 0 °C az +45 °C

Typ baterie
Dobijeci lithiova baterie model 18650 3.7 V 4000 mAh.

Vydrz nabité baterie 6 hodin.

Charakteristiky transformatoru
Vystup: 5V DC
Vstup: AC100-240V 50/60Hz

POZOR!

TRANSFORMATOR NENi SOUCASTI BALEN]. MUZETE SI JEJ KOUPIT V
JAKEMKOLI OBCHODE S ELEKTRONIKOU.

VYROBEK NABIJEJTE POUZE PROSTREDNICTVIM EXTERNIHO ZDROJE
NAPAJENI (NENi SOUCASTI DODAVKY) S VYSTUPNIM NAPETIM 5V DC.

Svételny zdroj
Toto svitidlo vyuziva LED svétlo 2700 K pro intenzivni a

energeticky Uisporné osvétleni v kombinaci s vynikajici
funkénosti, pokud jde o Zivotnost a svételny vykon.

POZOR!

SVETELNY ZDROJ TOHOTO SVITIDLA NENi VYMENITELNY; NA

KONCI ZIVOTNOSTI SVETELNEHO ZDROJE JE NUTNE VYMENIT

CELE SVITIDLO. PRAVIDELNE KONTROLUJTE STAV VYROBKU A V
PRIPADE JAKYCHKOLI ANOMALIi SE OBRATTE NA PRODEJCE NEBO
KVALIFIKOVANY PERSONAL. VYROBEK NIKDY NEROZEBIREJTE ANI SE
JEJ NEPOKOUSEJTE OTEVRIT: DOSLO BY TiM K ZANIKU ZARUKY.
UVNITR VYROBKU NEJSOU ZADNE DILY, KTERE BY UZIVATEL MOHL
ZNOVU POUZIT.



Popis svitidla

A Funkce ZAPINANI/VYPINANI otaéenim s funkci stmivani
B Stinidlo z termoplastické pryskyfrice se svételnym zdrojem
LED

Télo z nerezové oceli 18/10

Kontrolka LED nabijeni

Nap3jeci podstavec

Nap3jeci kabel USB-C

(obr. 1)

Mmoo

UPOZORNENI.
BALENi OBSAHUJE: SVITIDLO, NAPAJECI KABEL USB — C, NAVOD K
POUZITI, OEEZ A ZARUKU.

Navod k pouziti

Vyjméte svitidlo z obalu a zkontrolujte, zda zadna z jeho ¢asti
neni poskozena.
Umistéte svitidlo na rovny, stabilni podklad a nabijte baterii.

Nabijeni baterie
Pokud chcete nabit baterii lampy, zasunte napajeci kabel s

transformatorem do zasuvky. (obr. 2).

Béhem nabijeni blika bila kontrolka LED (D) umisténa nad
konektorem. Po dokonéeni nabijeni bude kontrolka LED svitit
neprerusované. (obr. 2A).

POUZE pfi prvnim nabijeni je doporuéeno nechat svitidlo
zapojené do sité po dobu pfriblizné 8 hodin.

P¥i dalsim nabijeni je tento ¢as kratsi.

Po dokonéeni nabijeni odpojte kabel, aby nedoslo k pretizeni, jez
by mohlo snizit Zivotnost baterie.

POZNAMKA.
LAMPU LZE POUZ{VAT | BEHEM DOBIJEN| BATERIE.

Fungovani

Zapnuti a nastaveni intenzity svétla

Pro zapnuti a vypnuti lampy a nastaveni intenzity svétla staci
oto¢it hlavu. (obr. 3). Oto¢enim ve sméru hodinovych rucic¢ek se
lampa zapne s minimalni intenzitou svétla.

Dalsim otacenim se intenzita svétla zvysuje, dokud se
nedosahne koncové polohy. (obr. 3A).

Otacenim proti sméru hodinovych rucic¢ek se intenzita svétla
snizuje, dokud se lampa nevypne (cvaknuti). (obr. 3B).




Cisténi a udrzba

Pred jakoukoli operaci ¢isténi a udrzby vzdy zkontrolujte, zda je
svitidlo vypnuté a neni pfipojeno k elektrické siti.

Pri cisténi utirejte prach ze svitidla pouze mékkym hadrikem.
(fig. 4). Nepouzivejte abrazivni ani chemické latky, abyste
neposkodili povrchovou Upravu svitidla.

Svitidlo nemyjte ani neoplachujte tekouci vodou.

V pripadé poruchy

Odevzdejte svitidlo prodejci, u kterého jste je zakoupili: opravy
provadéné neautorizovanym personalem mohou ohrozit
spravnou funkci a bezpeénost vyrobku a ohrozit bezpeénost
uzivatele.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody na majetku nebo zranéni
osob zplisobené nevhodnym pouzivanim vyrobku, které neniv
souladu s bezpecnostnimi a uzivatelskymi pokyny.

Likvidace baterie

Vestavénou baterii by koncovy zakaznik NEMEL vyjimat,
nebot by méla byt vyjmuta pfimo ve specifickém stredisku pro
likvidaci odpad.

Nahradni dily

V pripadé opotiebeni, ztraty nebo poskozeni lze podstavec (E)
zakoupit jako nahradni dil u mistniho prodejce Alessi.




WAZNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

1.

2.

10.

1.
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14.
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18.

19.

Przed uruchomieniem lampy nalezy uwaznie zapoznac¢
sie z ostrzezeniami i instrukcjg obstugi.

Nalezy przestrzegac¢ wszystkich wytycznych
dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji
uzytkowania zawartych w instrukciji.

Nalezy przechowywa¢ instrukcje przez caty okres
uzytkowania zakupionego produktu.

Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie wskazane na tabliczce
znamionowej lampy jest zgodne z napigciem lokalnej
sieci elektrycznej.

Zaleca sie ustawia¢ lampe na ptaskich i stabilnych
powierzchniach.

Nie uzywaé lampy do innych celéw niz te, ktére
zostaty dla niej przewidziane. Firma Alessi nie

ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidtowym uzyciem (w tym
uzycie kabla zasilajgcego z nieodpowiednim
transformatorem). Zastosowanie produktu do uzytku
innego niz dozwolone moze skutkowacé powstaniem
niebezpiecznych sytuaciji.

Nalezy nadzorowa¢ dzieci, aby upewnic¢ sie, ze nie
bawig sie produktem.

Produkt nie jest zabawka. PRZECHOWYWAC W
MIEJSCU NIEDOSTEPNYM DLA DZIECI.

Nie wktadaé wtyczki transformatora do gniazda
mokrymi rekami.

Nigdy nie zanurzac¢ lampy w wodzie.

Nie uruchamia¢ lampy w poblizu wody lub innych
ptynow.

TEN PRODUKT JEST PRZEZNACZONY TYLKO DO
UZYTKU DOMOWEGO.

Ta lampa NIE nadaje sie do uzytku na zewnatrz. NIE
wystawia¢ produktu na czynniki atmosferyczne.

Nie ciagnac¢ za przewdd w celu wyciggniecia wtyczki.
Nie ustawiaé lampy w poblizu zr6det ciepta lub
materiatow tatwopalnych.

Nie ustawia¢ lampy w poblizu zaston, ani nie zastania¢
jej szmatkami lub tkaninami.

Zawsze odtaczaé lampe od sieci zasilania, jesli dziata

nieprawidtowo oraz podczas czyszczenia i konserwaciji.

Nie uzywaé adapterow lub przedtuzaczy, ktére nie sg
zgodne z obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa
lub ktore przekraczajg wartosci okreslone dla pradu.
Nie wtaczaé lampy, jesli kabel lub sam produkt sg
uszkodzone lub jesli produkt zostat upuszczony lub
przewrocony: w takich przypadkach nie demontowac
lampy, lecz zwrdcic sie do zaufanego sprzedawcy
Alessi lub skontaktowa¢ sie z Alessi SpA na adres mail:
help@alessi.com lub helpus@alessi.com (dla klientow z
Ameryki).
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Ta akumulatorowa lampa stotowa zostata zaprojektowana przez
Michael Anastassiades w 2025 roku.

Wykonana jest ze stali nierdzewnej 18/10.

Zrédtem $wiatta jest LED.

Podstawa wykonana jest z tworzywa ABS. Pod lampg znajduje
sie silikonowy pierscien antyposlizgowy, ktéry zapewnia
antyposlizgowe ustawienie na réznych powierzchniach.
Lampa zostata zaprojektowana do uzytku w réznych
pomieszczeniach domowych i biurowych zaréwno z uzyciem
podstawy, jak i bez niej.

Dzieki baterii do wielokrotnego tadowania mozna jej uzywac z
dala od zrddta energii.

Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywnosci
energetycznejF.

Moc: Max 2.5W

Napiecie zasilania: Wejscie 5V—=—1A

Przechowywanie / temperatura uzytkowania: 0°C do +45°C

Rodzaj baterii

Zestaw baterii litowych wielokrotnego tadowania modelu 18650
omocy 3.7V 4000 mAh.

W petni natadowana bateria wytrzymuje 6 godzin.

Charakterystyka transformatora
Wyjscie: DC 5V
Wejscie: AC 100-240V 50/60Hz

UWAGA

TRANSFORMATOR NIE JEST DOtACZONY DO ZESTAWU. MOZNA GO
KUPIC W DOWOLNYM SKLEPIE ELEKTRONICZNYM. DO tADOWANIA
PRODUKTU MOZNA UZYWAC WYtACZNIE ZEWNETRZNEGO ZASILACZA
(NIE W ZESTAWIE) O NAPIECIU WYJSCIOWYM DC 5V.

Zrédto $wiatta

W tej lampie wykorzystano swiatto LED o barwie 2700K

dla uzyskania mocnego i energooszczednego oswietlenia,
zapewniajgc nie tylko oszczednos¢ energii, ale i doskonatg
wydajnosé, zaréwno pod wzgledem trwatosci, jak i skutecznosci
Swietlnej.

UWAGA

ZRODO SWIATLA W TYM URZADZENIU NIE PODLEGA WYMIANIE;
KIEDY ZRODO SWIAT£A ZAKONCZY OKRES ZYCIA UZYTKOWEGO,
NALEZY WYMIENIC CALE URZADZENIE. SPRAWDZAC OKRESOWO
STAN PRODUKTU, A JESLI POJAWIA SIE NIEPRAWIDEOWOSCI, NALEZY
SKONTAKTOWAC SIE ZE SPRZEDAWCA LUB WYKWALIFIKOWANYM



PERSONELEM. NIGDY NIE DEMONTOWAC PRODUKTU I NIE PROBOWAC
GO OTWIERAC, ABY NIE STRACIC GWARANCJI. WEWNATRZ NIE MA
CZESCI, KTORE MOGA ZOSTAC PONOWNIE WYKORZYSTANE PRZEZ
UZYTKOWNIKA.

Opis lampy

Pokretto ON/OFF z funkcjag sciemniania

Klosz z zywicy termoplastycznej ze zrédtem swiatta LED
Korpus ze stali nierdzewnej 18/10

Wskaznik natadowania LED

Podstawa zasilania

Kabel zasilajacy USB-C

(zdj. 1

MM Mmoo o>

UWAGA.
OPAKOWANIE ZAWIERA: LAMPE, KABEL ZASILAJACY USB-C,
INSTRUKCJE OBStUGI, WEEE | GWARANCJE.

Instrukcja uzytkowania

Wyjaé lampe z opakowania i sprawdzi¢, czy jej elementy nie sa
uszkodzone.

Ustawié lampe na ptaskiej i stabilnej powierzchni, natadowaé
baterie.

Jak tadowag baterie

Aby natadowac baterie lampy, nalezy podtaczy¢ kabel zasilajgcy
wraz z transformatorem do gniazda zasilania. (rys. 2).

Podczas tadowania biata dioda LED (D) bedzie miga¢. Gdy
bateria bedzie w petni natadowana, dioda LED zaswieci sie
Swiattem ciagtym. (rys. 2A).

TYLKO podczas pierwszego tadowania sugerujemy pozostawic¢
lampe podtaczong do gniazda przez ok. 8 godzin.

Nastepne tadowania beda trwaty kréce;j.

Po zakonczeniu tadowania nalezy podnies¢ lampe z podstawy i
odtgczyé kabel, aby nie doszto do przecigzenia napiecia, ktére
mogtyby skrécié zywotnosé baterii.

Uwaga: lampe mozna uzywacé réwniez podczas tadowania
baterii.

Sposob dziatania

Wiaczanie i regulacja natezenia Swiatta

Aby wigczydé i wytaczyé lampe oraz dostosowaé natezenie
Swiatta, wystarczy obrocié¢ gtowice. (rys. 3). Przekrecajac

w kierunku ruchu wskazéwek zegara lampa wtacza sie z
minimalnym natgezeniem Swiatta.

Obracajac dalej, intensywnos$¢ swiatta wzrasta, az do konca
skoku. (rys. 3A).



Przekrecajgc w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara natezenie Swiatta maleje, az do wytaczenia lampy
(klikniecie). (rys. 3B).

Czyszczenie i konserwacja

Przed jakgkolwiek czynnoscia czyszczenia i konserwaciji nalezy
zawsze sprawdzi¢, czy lampa jest wytaczona i odtaczona od sieci
zasilajacej.

Aby oczysci¢ z kurzu, nalezy przeciera¢ lampe tylko za pomoca
miekkiej $ciereczki. (rys. 4).

Nie uzywac substancji sciernych lub chemicznych, aby nie
uszkodzi¢ powierzchni lampy.

Nie my¢ lampy, ani nie zanurza¢ jej w biezacej wodzie.

Jezeli wystepujg usterki

Przekazac¢ lampe sprzedawcy, u ktérego zostata zakupiona:
naprawy wykonywane przez nieautoryzowany personel moga
wptynac¢ na prawidtowg prace i bezpieczenstwo produktu oraz
narazi¢ uzytkownika na niebezpieczenstwo.

Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialnosci

za uszkodzenia mienia i obrazenia os6b spowodowane
nieprawidtowym uzytkowaniem produktu, niezgodnym

z wytycznymi dotyczgcymi bezpieczenstwa i instrukcja
uzytkowania.

Utylizacja baterii

E Zawartej w zestawie baterii NIE moze wyjmowac klient
koncowy, ale powinna byé usuwana bezposrednio w specjalnym
centrum utylizacji.

Czesci zamienne

W przypadku zuzycia, zgubienia lub uszkodzenia, podstawe (E)
mozna dokupi¢ jako czes¢ zamienng u zaufanego sprzedawcy
Alessi.



POMEMBNA VARNOSTNA
NAVODILA
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Pred prvo uporabo svetilke natan¢éno preberite
varnostna opozorila in navodila za uporabo.
Upostevajte vsa varnostne informacije in napotke za
uporabo, ki so navedeni v navodilih.

Ta navodila hranite ves ¢as zivljenjske dobe kupljenega
izdelka.

Preverite, ali napetost, ki je navedena na identifikacijski
ploscici svetilke, ustreza lokalni omrezni napetosti.
Priporoca se, da svetilko namestite na ravne in stabilne
povrsine.

Svetilke ne uporabljajte za druge namene od
predvidenih. Druzba Alessi zavraca vsakrsno
odgovornost za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe (vkljuéno z uporabo napajalnega kabla z
neustreznim transformatorjem). Uporaba izdelka za
namene, ki niso predvideni, lahko povzroci nevarne
okolis¢ine.

Nadzorujte otroke, da jim preprecite igranje z izdelkom.
Izdelek niigraca, zato ga HRANITE ZUNAJ DOSEGA
OTROK.

Vtica transformatorja ne vstavljajte v vti¢nico z mokrimi
rokami.

Svetilke nikoli ne potopite v vodo.

Svetilke ne uporabljajte v prisotnosti vode ali drugih
tekogin.

TA IZDELEK JE ZASNOVAN SAMO ZA UPORABO V
GOSPODINJSTVU.

Ta svetilka NI primerna za uporabo na prostem. NE
izpostavljajte je vremenskim vplivom.

Nikoli ne vlecite kabla, da bi izvlekli vtic.

Svetilke ne namesc¢ajte v blizino virov toplote ali
vnetljivih materialov.

Svetilke ne namesc¢ajte v blizino zaves in je ne
prekrivajte s krpami ali tkaninami.

V primeru tezav z delovanjem ter med ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem svetilko vedno izkljucite iz elektricnega
omrezja.

Ne uporabljajte adapterjev ali podaljskov, ki niso v
skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi ali ki presegajo
tokovne omejitve.

Svetilke ne uporabljajte, Ce sta kabel aliizdelek sam
poskodovana oziroma ce je bil izdelek izpostavljen
padcu ali udarcu; v takih primerih svetilke ne
razstavljajte, temvec se posvetujte s svojim
prodajalcem izdelkov Alessi ali pa se obrnite na druzbo
Alessi SpA prek elektronskega naslova help@alessi.com
ali helpus@alessi.com (za ameriski trg).
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Namizno svetilko s polnilno baterijo je leta 2025 zasnoval
Michael Anastassiades.

Izdelana je iz nerjavecega jekla 18/10.

Svetlobni vir je LED-sijalka.

Podstavek je iz ABS. Na dnu je nedrsec silikonski obrog, ki
zagotavlja boljsi oprijem na podlagi.

Svetilka je zasnovana za uporabo v razli¢nih prostorih v
gospodinjstvu in pisarni, skupaj s podnozjem ali brez.

Polnilna baterija omogoc¢a uporabo na mestu, ki je oddaljeno od
vira napajanja.

Ta izdelek vkljucuje svetlobni vir z energijsko uc¢inkovitostjo
razreda F.

Moé¢: najv. 2.5 W

Napajalna napetost: Vhodna napetost 5V-—1A
Shranjevanje/delovna temperatura: od 0 °C do +45 °C

Vrsta baterije
Litij-ionski polnilni baterijski sklop, model 18650, 3.7 V, 4000

mAh
Cas delovanja baterije; 6 ur ob napolnjeni bateriji.

Znacilnosti transformatorja
Izhodna napetost: DC 5V
Vhodna napetost: AC 100-240 V 50/60 Hz

OPOZORILO!

TRANSFORMATOR NI PRILOZEN V PAKIRANJU. KUPITE GA LAHKO V
VSAKI TRGOVINI Z ELEKTRONIKO. IZDELEK LAHKO POLNITE SAMO PREK
ZUNANJEGA NAPAJALNIKA (NI PRILOZEN) Z IZHODNO NAPETOSTJO DC
S5V.

Svetlobni vir

Ta svetilka uporablja LED-sijalko z barvo svetlobe 2700 K, ki
zagotavlja intenzivno osvetlitev ob nizki porabi, poleg tega pa
prinasa tudi energijski prihranek in odliéno delovanje, tako z
vidika vzdrzljivosti kot svetlobne mog¢i.

OPOZORILO!

SVETLOBNEGA VIRA TE SVETILKE NI MOGOCE ZAMENJATI; PO IZTEKU
ZIVLJENJSKE DOBE SVETLOBNEGA VIRA JE TREBA ZAMENJATI CELOTNO
SVETILKO. REDNO PREVERJAJTE STANJE IZDELKA; V PRIMERU NAPAK SE
OBRNITE NA PRODAJALCA ALI USPOSOBLJENO OSEBJE.

IZDELKA NIKOLI NE RAZSTAVLJAJTE IN GA NE POSKUSAJTE ODPRETI,
SAJ S TEM RAZVELJAVITE GARANCLJO.

V NOTRANJOSTI IZDELKA NI DELOV, KI Bl JIH LAHKO SERVISIRAL
UPORABNIK.



Opis svetilke

A Funkcija vklopa/izklopa z vrtenjem s funkcijo zatemnitve
B Difuzor iz termoplasti¢ne smole z LED-svetlobnim virom
C Ohisje iz nerjavec¢ega jekla 18/10

D LED-indikator stanja napolnjenosti

E Napajalni podstavek

F Napajalni kabel USB-C

(slika 1)

OPOMBA PAKIRANJE VSEBUJE.
SVETILKO, NAPAJALNI KABEL USB-C, NAVODILA ZA UPORABO,
INFORMACIJE O ODLAGANJU OEEO IN GARANCIJO.

Navodila za uporabo

Svetilko vzemite iz embalaze in se prepricajte, da so vsi njeni deli
neposkodovani. Svetilko namestite na ravno in stabilno povrsino
ter napolnite baterijo.

Polnjenje baterije
Da bi napolnili baterijo svetilke, napajalni kabel pa skupaj s

transformatorjem prikljucite na elektri¢no vtic¢nico. (slika 2).

Med polnjenjem bela indikatorska LED-dioda (D) nad prikljuckom
utripa. Ko je baterija popolnoma napolnjena, ostane indikatorska
LED-dioda stalno vklopljena. (slika 2A).

SAMO zaizvedbo prvega polnjenja se priporoc¢a, da svetilko
pustite priklju€eno v vti¢nico priblizno 8 ur.

Ta ¢as je pri naslednjih polnjenjih krajsi.

Ko je polnjenje dokonéano, odklopite kabel, da preprecite
napetostne preobremenitve, ki bi lahko skrajSale zivljenjsko
dobo baterije.

OPOMBA.
SVETILKO LAHKO UPORABLJATE TUDI MED POLNJENJEM BATERIJE.

Delovanje

Vklop in nastavitev jakosti svetlobe

Za vklop in izklop svetilke in nastavitev jakosti svetlobe
zadostuje, da zavrtite glavo. (slika 3). Z vrtenjem v smeri urnega
kazalca, se svetilka vklopi, jakost svetlobe je na najmanjsi stopniji.
Z dodatnim vrtenjem do konénega polozaja se jakost svetlobe
povecuje. (slika 3A).

V smeri nasproti urnega kazalca se jakost svetlobe zmanjsSuje do
izklopa svetilke (klik). (slika 3B).




Ciséenje in vzdrzevanje

Pred vsakim ¢iS€enjem in vzdrzevanjem se vedno prepricajte, da
je svetilka izklopljena in ni priklju¢ena v elektricno omrezje.

Pri ¢iséenju svetilke prah obriSite samo z mehko krpo. (slika 4).
Ne uporabljajte abrazivnih ali kemi¢nih sredstev, saj lahko
poskodujejo povrsino svetilke.

Svetilke ne Cistite s tekoco vodo ali jo postavite pod tekoco vodo.

V primeru nepravilnega delovanja

Svetilko vrnite prodajalcu, pri katerem ste jo kupili; popravila,
ki jih izvede nepooblas¢eno osebje, lahko preprecijo pravilno
delovanje izdelka, vplivajo na njegovo varnost ter ogrozijo
varnost uporabnika. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za materialno skodo ali telesne poskodbe, ce
so nastale zaradi neustrezne uporabe izdelka, ki ni v skladu z
varnostnimi navodili in navodili za uporabo.

Odlaganje baterij

ﬁ Konéni kupec NE sme odstraniti vgrajene baterije.
Neposredno jo odstrani ustrezen center za ravnanje z odpadki.

Nadomestni deli

V primeru obrabe, izgube ali poskodbe, lahko podstavek (E)
kupite kot nadomestni del pri svojem prodajalcu Alessi.
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